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4| Deutsch

Deutsch

Produkt- und Leistungsbeschreibung
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen.

|I || Versdumnisse bei der Einhal-

tung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen voll

einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren kdnnen

oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Sicherheitshinweise

Halten Sie das Ladegerit von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus oder in Bosch-Pro-
dukte eingebaute Li-lon-Akkus. Die Akkuspannung
muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen.
Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerit nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerdte, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-

tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen.

» Dieses Ladegerit kann von Kindern ab 8 Jahren und da-

riiber sowie von Personen mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

mangelnder Erfahrung und Wissen benutzt werden, so-
fernsie beaufsichtigt oder beziiglich dem sicheren Um-

gang mit dem Ladegerit eingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

» Die Reinigung und Wartung des Ladegerites durch Kin-

der darf nicht ohne Aufsicht erfolgen.

» Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerates nicht
ab. Das Ladegerdat kann sonst iiberhitzen und nicht mehr
ordnungsgemab funktionieren.

e

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Ladegerates auf der Grafikseite.
1 Akku*

2 Griine Akku-Ladeanzeige

3 Ladeschacht

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Ladegerat AL 1820 CV
Professional
Sachnummer 2607 2254..
Akku-Ladespannung (automati-
sche Spannungserkennung) V= 10,8 -18
Ladestrom A 2,0
Zuldssiger Ladetemperaturbe-
reich °C 0-45
Ladezeit bei Akku-Kapazitat, ca. (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125
Anzahl der Akkuzellen 3-10
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 kg 0,5
Schutzklasse [o/1

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Ladege-
rates. Die Handelsbezeichnungen einzelner Ladegerate konnen variie-
ren.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates iibereinstimmen. Mit 230 V gekennzeich-
nete Ladegerate kdnnen auch an 220 V betrieben werden.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
geratesin die Steckdose gesteckt und der Akku 1in den Lade-
schacht 3 eingesteckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

Hinweis: Der Ladevorgang ist nur méglich, wenn die Tempe-
ratur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich ist, sie-
he Abschnitt ,Technische Daten*.
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Bedeutung der Anzeigeelemente

Blinklicht Akku-Ladeanzeige 2

Der Ladevorgang wird durch Blinken der
M Akku-Ladeanzeige 2 signalisiert.

Dauerlicht Akku-Ladeanzeige 2
_) Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzei-
. ﬂ standig aufgeladen ist oder dass die
Temperatur des Akkus auBerhalb des
geladen werden kann. Sobald der zuldssige Temperaturbe-
reich erreicht ist, wird der Akku geladen.
ku-Ladeanzeige 2, dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.
Ursache Abhilfe
Akku-Ladeanzeige 2 leuchtet dauerhaft
Akku nicht (richtig) aufge-
setzt

ge 2 signalisiert, dass der Akku voll-
zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht
Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
Fehler - Ursachen und Abhilfe
Kein Ladevorgang moglich
Akkukontakte verschmutzt

Akku korrekt auf Ladegerat
aufsetzen

Akkukontakte reinigen; z.B.
durch mehrfaches Ein- und
Ausstecken des Akkus, ggf.
Akku ersetzen

Akku defekt Akku ersetzen
Akku-Ladeanzeige 2 leuchtet nicht

Netzstecker des Ladegerates Netzstecker (vollstandig) in
nicht (richtig) eingesteckt  die Steckdose einstecken

Steckdose, Netzkabel oder  Netzspannung iiberpriifen,

Ladegerat defekt Ladegerat ggf. von einer auto-
risierten Kundendienststelle
fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
liberpriifen lassen

Arbeitshinweise

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerét er-
warmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf ei-
nen technischen Defekt des Ladegerates hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Wartung und Service

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

e

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Ladegerates an.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewhc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Deutsch |5

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2 588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Ladegerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Ladegerate nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Ladegerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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6| English
English

Product Description and Specifica-

L]

Save these instructions.

Use the battery charger only when you fully understand and
can perform all functions without limitation, or have received
appropriate instructions.

Read all safety warnings and

low the warnings and instruc-
tions may result in electric
shock, fire and/or serious
injury.

Safety Notes

Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

» Only charge Bosch lithium ion batteries or lithium ion

batteries installed in Bosch products. The battery volt-

age must match the battery charging voltage of the
charger. Otherwise there is danger of fire and explosion.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-

ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose a fire hazard.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek

medical help in case of complaints. The vapours can irri-

tate the respiratory system.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the charger.

» This battery charger can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the battery chargerina
safe way and understand the hazards involved. Other-
wise, there is danger of operating errors and injuries.

» Cleaning and user maintenance of the battery charger
shall not be made by children without supervision.

» Do not cover off the ventilation slots of the battery
charger. Otherwise, the battery charger can overheat and
no longer operate properly.

allinstructions. Failure to fol-

e

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the battery charger on the graphics page.

1 Battery pack*

2 Green battery charge indicator

3 Charging compartment

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Battery Charger AL 1820 CV
Professional
Article number 2607 2254..
Output voltage (automatic volt-
age detection) V= 10.8-18
Charging current A 2.0
Allowable charging temperature
range °C 0-45
Charging time for battery capac-
ity, approx. (80%) 100%
- 1.3-1.5Ah min (35) 50
- 2.0Ah min (50) 65
- 2.6-3.0Ah min (60) 95
- 4.0Ah min (95) 125
Number of battery cells 3-10
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.5
Protection class O/

Please observe the article number on the type plate of your battery
charger. The trade names of individual battery chargers may vary.

Operation

Starting Operation

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
supply must correspond with the data given on the name-
plate of the battery charger. Battery chargers marked with
230V can also be operated with 220 V.

Charging Procedure
The charging procedure starts as soon as the mains plug of

the battery charger is plugged into the socket outlet and the
battery 1 is inserted into the charging compartment 3.

1619929170]((18.10.12)
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Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery is
charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Note: The charging procedure is only possible when the bat-
tery temperature is within the allowable charging tempera-
ture range, see Section “Technical Data”.

Meaning of the Indication Elements

Flashing Battery Charge Indicator 2
The charging procedure is signalled by a
= w flashing battery charge indicator 2.
Continuous Lighting of the Battery Charge Indicator 2
Continuous lighting of the battery
—_— . ﬂE charge indicator 2 indicates that the
battery is fully charged or that the
temperature of the battery is not with-
in the allowable charging temperature range, and cannot be
charged for this reason. The battery is charged as soon as the
allowable charging temperature range is reached.
When the battery is not inserted, continuous lighting of the
battery charge indicator 2 indicates that the mains plug s in-
serted in the socket and that the battery charger is ready for
operation.

Troubleshooting - Causes and Corrective Meas-
ures

Cause Corrective Measure

Continuous lighting of the battery charge indicator 2
No charging procedure possible
Battery not (properly) insert- Properly insert battery into

ed battery charger
Battery contacts contaminat- Clean the battery contacts
ed (e.g. by inserting and remov-

ing the battery several times)
or replace the battery
Battery pack defective Replace the battery
Battery charge indicator 2 does not light up
Mains plug of battery charger Insert mains plug (fully) into
not plugged in (properly) the socket outlet
Socket outlet, mains cable or Check the mains voltage;
battery charger defective have the battery charger
checked by an authorised af-
ter-sales service agent for
Bosch power tools

Working Advice

With continuous or several repetitive charging cycles without
interruption, the charger can warm up. This is not meaningful
and does not indicate a technical defect of the battery charg-
er.

e

English | 7

Asignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Maintenance and Service

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number on the type plate of the
battery charger.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Bosch Power Tools
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8| Francais

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

Battery chargers, accessories and packaging should be sort-
ed for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of battery chargers into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, battery chargers thatare
no longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmental
correct manner.

Subject to change without notice.

Francais

Il est impératif de lire toutes
les consignes de sécurité et

Description et performances du pro-
toutes les instructions. Le
non-respect des avertisse-

duit
ments etinstructions indiqués

ci-aprés peut conduire a une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Garder précieusement ces instructions.

N'utilisez le chargeur qu’aprés vous étre familiarisé avec
toutes ses fonctions et que vous étes capable de 'utiliser sans

e

réserves ou apres avoir regu des instructions correspon-
dantes.

Avertissements de sécurité

Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a 'hu-
midité. La pénétration d’eau dans un chargeur
augmente le risque d’un choc électrique.

» Ne charger que des accumulateurs lithium-ion Bosch
ou des accumulateurs Lithium-ion montés dans des
produits Bosch. La tension d’accumulateurs doit cor-
respondre a la tension de charge de I'accumulateur du
chargeur. Sinon, il y a risque d’incendie et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement aug-
mente le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilementin-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un envi-
ronnement inflammable. L'échauffement du chargeur lors
du processus de charge augmente le risque d'incendie.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de P’accu, des vapeurs peuvent s’échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veilleza ce
que les enfants ne jouent pas avec le chargeur.

» Ce chargeur peut étre utilisé par des enfants a partir de
I’age de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant
d’un handicap physique, sensoriel ou mental ou par des
personnes n’ayant pas I’expérience et/ou les connais-
sances nécessaires, sous condition qu’elles soient sur-
veillées ou qu’elles aient été instruites quant au manie-
ment du chargeur et qu’elles aient compris les dangers
éventuels. Sinon, il yarisque de mauvaise utilisation et de
blessures.

» Les enfants ne doivent pas nettoyer le chargeur ou ef-
fectuer des travaux d’entretien sans surveillance.

» Ne couvrez pas les orifices de ventilation du chargeur.
Sinon, le chargeur peut surchauffer et ne plus fonctionner
correctement.

Eléments de 'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-
présentation du chargeur sur la page graphique.

1 Accu®

2 Voyantindiquant 'état de charge de I'accu

3 Douille du chargeur

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.
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Caractéristiques techniques

e

Francais |9

Voyant indiquant I'état de charge de I'accu allumé en per-
manence 2

Chargeur AL 182.0 cv La lumiére permanente du voyant in-
Professional — . ﬂE diquant I'état de charge de l'accu 2 si-

N° d'article 26072254.. gnale que 'accu est complétement

Tension de charge de I'accu (dé- chargé ou que la température de I'ac-

termination automatique de la cu se trouve en dehors de la plage de température de charge

tension) V= 10,8 -18 admissible et que celui-ci ne peut donc pas étre chargé. Dés

Courant de charge A 2,0  quelaplagedetempeératureadmissible estatteinte, l'accuest

. chargé.

Plage de température de charge . ., |

admissible °C 0-45 Quand le voyantindiquant I'état de charge de 'accu 2 est allu-

Temps de charge pour capacite n_1é en permanence sans qu’unaccu sgit introduit,_ceci signi-

de [aceu. env (80%) 100% fie que la fiche de secteures‘t connectge dans la prise et que

T le chargeur est prét a étre mis en service.

-1,3-1,5Ah min (35) 50

~ 2.0Ah min (50) g5  Défaut - Causes et remédes

-26-30m mn 60 9

- 4,0Ah min (95) 125 Le voyant indiquant I'état de charge de Paccu 2 est

Nombre cellules de batteries re- constamment allumé

chargeables 3-10 Aucun processus de charge possible

Poids suivant EPTA-Procedure L’accu n’a pas été (correcte- Monter I'accu correctement

01/2003 kg 0,5 ment) monté sur le chargeur

Classe de protection o /1 Contacts de I'accu encrassés Nettoyer les contacts ; p.ex.

Attention au numéro d'article se trouvant sur la plaque signalétique du
chargeur. Les désignations commerciales des différents chargeurs
peuvent varier.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plague signalétique du chargeur. Les char-
geurs marqués 230 V peuvent également fonctionner sous
220V.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche du sec-
teur du chargeur est introduite dans la prise de courant et que
I'accu 1 est mis dans la douille du chargeur 3.

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-

tomatiquement I'état de charge de 'accu et de charger ce der-
nier avec le courant de charge optimal en fonction de sa tem-

pérature et de sa tension.

Grace a cela, I'accu est ménagé et reste toujours compléte-
ment chargé lorsqu’il est stocké dans le chargeur.

Note : Le processus de charge n’est possible que si la tempé-

rature de 'accu se situe dans la plage de température de
charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques
techniques ».

Signification des éléments d’affichage

Voyant indiquant I’état de charge de I'accu 2 clignote

Le processus de charge est signalé par cli-
- H gnotement du voyant indiquant 'état de
charge de I'accu 2.

en mettant et en retirant 'ac-
cuaplusieurs reprises, le cas
échéant, remplacer 'accu
Accu défectueux Remplacer I'accu
Le voyant indiquant I’état de charge de 'accu 2 n’est pas
allumé
Lafiche de secteur du char-
geur n’est pas (correcte-
ment) branchée
Prise de courant, cable de
secteur ou chargeur défec-
tueux

Brancher la fiche
(complétement) sur la prise
de courant

Vérifier la tension du secteur,
le cas échéant, faire controler
le chargeur par une station de
Service Aprés-Vente agréée
pour outillage Bosch

Instructions d’utilisation

Des cycles de charge continus ou successifs et sans interrup-
tion peuvent entrainer un réchauffement du chargeur. Ceci
est sans importance et ne doit pas étre interprété comme un
défaut technique du chargeur.

Si l'autonomie de I'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit &tre remplacé.

Entretien et Service Aprés-Vente

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro

d'article a dix chiffres du chargeur indiqué sur la plague signa-

létique.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprées-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les chargeurs ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.

Ne jetez pas les chargeurs avec les ordures ménagéres !
Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne

ments électriques et électroniques et la
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les chargeurs dont on ne
peut plus se servir doivent étre isolés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-

e

Espaiiol

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto
Lea integramente estas ad-
vertencias de peligro e ins-
|I || trucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de
peligro e instrucciones si-

guientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un in-
cendio y/o lesion grave.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

Unicamente utilice el cargador si conoce y domina todas sus
funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Instrucciones de seguridad

No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-
dad. La penetracion de agua en el cargador au-
menta el riesgo de electrocucion.

» Solamente cargue acumuladores de iones de litio
Bosch sueltos o incorporados en productos Bosch. La
tension del acumulador debera corresponder a la ten-
sion de carga del cargador. En caso de no atenerse a ello
podria originarse un incendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algtin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p. ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el cargador.

» Este cargador puede ser utilizado por niiios a partir de
8 aiios de edad y por personas que presenten unadisca-
pacidad fisica, sensorial o mental o que dispongan de
una experiencia y/o conocimientos insuficientes, siem-
pre que sean supervisados o que hayan sido instruidos
en el manejo seguro del cargador y que sean conscien-
tes de los peligros que ello alberga. En caso contrario
existe el riesgo de un manejo incorrecto y de lesion.

» Los nifios no deberan realizar trabajos de limpieza ni de
mantenimiento en el cargador sin la debida vigilancia.

1619929170]((18.10.12)
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» No cubra las rejillas de refrigeracion del cargador. El
cargador podria llegar a sobrecalentarse y averiarse.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
del cargador en la pagina ilustrada.

1 Acumulador*

2 Indicador verde de carga del acumulador

3 Alojamiento para carga del acumulador

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Cargador AL 1820 CV
Professional

NO de articulo 26072254..

Tension de carga del acumula-

dor (deteccion automatica de

tension) V= 10,8 -18

Corriente de carga A 2,0

Margen admisible de la tempe-

ratura de carga “C 0-45

Tiempo de carga con una capaci-

dad del acumulador de, aprox. (80%) 100%

-1,3-1,5An min (35) 50

- 2,0Ah min (50) 65

- 2,6-3,0Ah min (60) 95

- 4,0Ah min (95) 125

NO de celdas 3-10

Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,5

Clase de proteccion [o/1

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su car-
gador. Las denominaciones comerciales de algunos cargadores pueden
variar.

Operacion

Puesta en marcha

» iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con aquella indicada en la pla-
ca de caracteristicas del cargador. Los cargadores para
230V pueden funcionar tambiéna 220 V.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de carga
comienza nada mas insertar el acumulador 1 en el alojamien-
to paracarga 3.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-
te, yesrecargado con la corriente de carga dptima de acuerdo
asu temperaturay tension.

Espanol |11

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-
pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador.
Observacion: El procedimiento de carga solamente puede
llevarse a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra
dentro del campo admisible, ver apartado “Datos técnicos”.

Significado de los indicadores

Indicador intermitente de carga del acumulador 2

El proceso de carga es sefializado mediante
el parpadeo delindicador de carga del acu-
mulador 2.

Indicador de carga del acumulador con luz permanente 2
La luz permanente del indicador de
cargadelacumulador 2 sefializaqueel
acumulador esta completamente car-
gado o bien que la temperatura del
acumulador se encuentra fuera del campo admisible para po-
der cargarlo. En el momento de alcanzarse la temperatura ad-
misible se comienza a recargar el acumulador.

Si no esta montado ninglin acumulador, la luz permanente
delindicador de carga del acumulador 2, sefializa que el en-
chufe estd conectado a lared y que el cargador se encuentra
en disposicion de funcionamiento.

Fallos - causasy soluciones

Elindicador de carga del acumulador 2 se enciende per-
manentemente

No es posible realizar el proceso de carga

Acumulador sin colocar,0  Colocar correctamente el
mal colocado acumulador en el cargador
Contactos sucios del acumu- Limpiar los contactos del acu-
lador mulador; p. ej. metiéndolo y
sacandolo repetidamente, o
bien, sustituir el acumulador
Acumulador defectuoso Sustituir el acumulador

Elindicador de carga del acumulador 2 no se enciende

El enchufe de red del carga-
dor no esta correctamente
conectado

Introducir completamente el
enchufe en la toma de co-
rriente

Toma de corriente, cable de
red o cargador defectuoso

Verifique la tension de red, y
si fuese preciso, acuda a un
servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas
Bosch para hacer revisar el
cargador

Instrucciones para la operacion

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede
que llegue a calentarse el cargador. Ello no supone ningtn in-
conveniente, ni tampoco es sintoma de un defecto técnico del

cargador.

Bosch Power Tools
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Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del

acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-

ta agotado y debera sustituirse.

Mantenimiento y servicio

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del cargador.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe-01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzdn Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: (01) 7061100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufoa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: (02) 5203100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Los cargadores, accesorios y embalajes deberan someterse a
un proceso de recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje los cargadores a la basura!

Sdlo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado los cargadores para ser some-
tidos a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM-
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> o
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Portugués

Descricao do produto e da poténcia
Devem ser lidas todas as in-
dicacoes de adverténcia e
todas as instrucdes. O des-
respeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abai-

xo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-

soes.

Guarde bem estas instrucdes.

Sé utilizar o carregador se puder avaliar exactamente todas as

funcdes e se for capaz de executd-las sem limitagdes ou se ti-
ver sido respectivamente instruido.

Indicac6es de seguranca

Manter o carregador afastado de chuva ou hu-
midade. A infiltracao de agua num carregador au-
menta o risco de choque eléctrico.

» S6 se deve carregar acumuladores de ions de litio ou
acumuladores de ions de litio incorporados em produ-
tos da Bosch. A tensao do acumulador deve coincidir
com a tensao de carga do acumulador do carregador.
Caso contrario, ha perigo de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

1619929170]((18.10.12)
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» Antes de cada utilizacao é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o car-
regador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que s6 sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» Supervisionar as criangas. Assim é assegurado que as
criangas ndo brinquem com o carregador.

» Este carregador pode ser usado por criancas a partir de
8 anos, assim como por pessoas com limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais, ou com insuficien-
te experiéncia e saber, contanto que sejam supervisio-
nadas ou instruidas sobre o manuseio seguro do
carregador e sobre os perigos a ele relacionados. Caso
contrario ha perigo de um erro de operagao e de lesoes.

» Criancas nao devem realizar trabalhos de limpeza nem
de manutencao no carregador, sem supervisao.

» Nao cobrir as aberturas de ventilacao do carregador.
Caso contrario o carregador pode ser sobreaquecido e nao
funcionar mais correctamente.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagao do carregador na pagina de esquemas.

1 Acumulador*

2 Indicagao da carga do acumulador verde

3 Compartimento de carga

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Portugués |13

AL 1820 CV
Professional

Carregador

Tempo de carga com capacida-

de do acumulador, aprox. (80%) 100%

-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125
Numero de elementos do acu-

mulador 3-10
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,5
Classe de protecgio O /1

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas do seu carre-
gador. A designagao comercial de carregadores individuais pode variar.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! Atensao dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagao do carrega-
dor. Carregadores marcados para 230 V também podem
ser operados com 220 V.

Processo de carga

0O processo de carga comeca assim que introduzir a ficha de
rede do carregador na tomada e que colocar 0 acumulador 1
no compartimento de carga 3.

Com o processo de carga inteligente, o estado de carga do
acumulador é reconhecido automaticamente e o acumulador
é carregado de acordo com a temperatura e com a tensao do
acumulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece completa-
mente carregado, mesmo durante a arrecadagdo no carrega-
dor.

Nota: O processo de carga s6 pode ser realizado se a tempe-
ratura do acumulador estiver dentro da faixa de temperatura
de carga admissivel, veja trecho “Dados técnicos”.

Significado dos elementos de indicacdo

Luz intermitente de indicacéo da carga do acumulador 2

0O processo de carga é sinalizado pelo Pis-
- M car daindicacao de carga do acumulador 2.

Luz permanente de indicacao da carga do acumulador 2

Dados técnicos

Carregador AL 1820 CV
Professional

N°do produto 2607 2254..

Tensao e carga do acumulador

(reconhecimento automatico da

tensao) V= 10,8 -18

Corrente de carga A 2,0

Faixa de temperatura de carga

admissivel °C 0-45

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas do seu carre-
gador. A designacao comercial de carregadores individuais pode variar.

A Luz permanente da indicagdo de
— . ﬁE carga do acumulador 2 sinaliza que o

acumulador esta completamente car-

regado ou que a temperatura do acu-
mulador esta além da faixa de temperatura de carga admissi-
vel e, portanto, nao pode ser carregado. O acumulador sera
carregado logo que a faixa de temperatura admissivel for al-
cangada.

Bosch Power Tools
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Quando o acumulador ndo estd introduzido, a Luz permanen-
te daindicagdo de carga do acumulador 2 sinaliza que a ficha
de rede esta introduzida na tomada e que o carregador esta
pronto para funcionar.

Avaria - Causas e ac¢des correctivas

Causa Solucéo

Aindicacdo de carga do acumulador 2 esta permanente-

mente ligada

Nenhum processo de carga possivel

Oacumulador nao foi (correc- Colocar o acumulador correc-

tamente) colocado tamente no carregador

Contactos do acumulador su- Limpar os contactos do acu-

jos mulador, p. ex. colocando e
retirando repetidamente o
acumulador, se necessario
substituir o acumulador

Acumulador com defeito Substituir o acumulador

Aindicacao de carga do acumulador 2 néo se ilumina

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Carregadores, acessorios e embalagens devem ser dispostos
para reciclagem da matéria prima de forma ecologica.

N&o deitar carregadores no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Afichaderede docarregador Introduzir a ficha de rede (to-
nao esta (correctamente) in-  talmente) na tomada
troduzida

Tomada, cabo de rede ou car- Controlar a tensao de rede,

regador com defeito se necessario, permitir que o
carregador seja controlado
por uma oficina de servico au-
torizada para ferramentas
eléctricas Bosch

Indicag6es de trabalho

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem inter-
rupgao, é possivel que o carregador se esquente. Isto no en-
tanto nao tem importancia e ndo apresenta qualquer defeito
técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Manutencdo e servico

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem
com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o ndmero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas do carre-
gador.

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizacdes nas leis nacionais, os carrega-
dores que ndo servem mais para a utiliza-
¢cdo, devem ser enviados separadamente a
uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche
Leggere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
|I || operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pe-
ricolo e delle istruzioni operati-
ve si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o
incidenti gravi.
Custodire accuratamente le presenti istruzioni.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se sono state
completamente valutate tutte le funzioni e possono essere ef-
fettuate senza limitazioni oppure sono state mantenute le re-
lative istruzioni.

Norme di sicurezza

Custodire il caricabatteria al riparo dalla piog-
gia o dall’'umidita. L'eventuale infiltrazione di ac-
quain un caricabatteria va ad aumentare il rischio
d'insorgenza di scosse elettriche.
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» Ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni
dilitio Bosch oppure batterie ricaricabili agli ioni dilitio
montate nei prodotti Bosch. La tensione della batteria
ricaricabile deve essere adatta alla tensione diricarica
batteria della stazione di ricarica. In caso contrario esi-
ste pericolo di incendio ed esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti infiammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi & il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con la stazione di ricarica.

» Questa stazione di ricarica puo essere utilizzata da
bambini a partire da 8 anni e da persone con capacita fi-
siche, sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi
esperienza e conoscenza a condizione che vengano
sorvegliate o che siano state istruite relativamente
all’uso sicuro della stazione di ricarica e che compren-
dano i pericoli correlati all’'uso della stessa. In caso con-
trario esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

» La pulizia e la manutenzione della stazione di ricarica
da parte di bambini non deve avvenire senza sorve-
glianza.

» Non coprire le fessure di ventilazione della stazione di
ricarica. La stazione di ricarica potrebbe surriscaldarsi e
non funzionare pil correttamente.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione della stazione di ricarica sulla pagina con la rappre-
sentazione grafica.

1 Batteria ricaricabile*

2 Led indicatore di carica della batteria verde

3 Sedediricarica

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.
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Dati tecnici
Stazione diricarica AL 1820 CV

Professional
Codice prodotto 2607 2254..
Tensione di ricarica della batte-
ria (riconoscimento automatico
della tensione) V= 10,8 -18
Corrente di carica A 2,0
Campo ammesso di temperatu-
radiricarica °C 0-45
Tempo di ricarica con autono-
mia batteria ricaricabile, ca. (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125
Numero degli elementi della bat-
teria ricaricabile 3-10
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,5
Classe di sicurezza O/

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione della stazione di ricarica in dotazione. Le denominazioni
commerciali di singole stazioni di ricarica possono essere differenti.

Uso

Messa in funzione

» Osservare latensione direte! La tensione dellarete deve
corrispondere a quella indicata sulla stazione di ricarica.
Stazioni di ricarica previste per 'uso con 230 V possono
essere azionate anchea 220V.

Operazione diricarica

L’operazione diricarica inizianon appena la spina di rete della
stazione di ricarica viene inserita nella presa per la corrente e
la batteria 1 ricaricabile viene inserita nella sede di ricarica 3.
Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e
I'operazione di ricarica avviene con la rispettiva ottimale cor-
rente di carica in base alla temperatura della batteria e della
tensione.

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi ecces-
sivila batteria che in caso di deposito nella stazione diricarica
resta sempre completamente carica.

Notabene: L 'operazione diricarica & possibile solo quando la
temperatura della batteria ricaricabile si trova entro il campo
di temperatura di ricarica consentito, vedere paragrafo «Dati
tecnici».

Significato degli elementi di visualizzazione

Led indicatore di carica della batteria ad intermittenza 2
L'operazione di ricarica viene segnalata at-
traverso lampeggi a ritmo alternato del
led indicatore di carica della batteria 2.

Bosch Power Tools
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Led indicatore di carica della batteria sempre acceso 2
batteria ricaricabile € completamente

peratura di ricaricaammesso e che per questo motivo non

della batteria.

la spina di collegamento alla rete & inserita nella presa di ali-

La luce continua del led indicatore di
carica oppure che la temperatura del-
puo essere ricaricata. Non appena si raggiunge il campo di
Quando la batteriaricaricabile non & inserita, laluce continua
mentazione e che la stazione di ricarica & pronta per 'eserci-

carica della batteria 2 segnala che la
la batteria ricaricabile si trova al di fuori del campo della tem-
temperaturaammesso, inizia di nuovo I'operazione diricarica
delled indicatore di carica della batteria 2 sta ad indicare che
zio.

Anomalie - cause e rimedi

Led indicatore di carica della batteria 2 costantemente
acceso

Operazione di ricarica impossibile
La batteria ricaricabile non & Inserire la batteria ricaricabi-

inserita (correttamente) le correttamente sulla stazio-
ne diricarica

Pulire i contatti delle batterie
ricaricabili; p.es. inserendo

ed estraendo pit volte le bat-
terie o la batteria ricaricabile

| contatti delle batterie ricari-
cabili sono sporchi

Batteria ricaricabile difettosa Sostituire la batteria
Led indicatore di carica della batteria 2 non é acceso

La spina di collegamento alla Inserire la spina di rete (com-
rete della stazione diricarica pletamente) nellapresaperla
non & inserita (correttamen-  corrente

te)

Difetto della presa per la cor- Controllare latensione direte

rente, del cavo direte oppure ed, eventualmente, far con-

della stazione di ricarica trollare la stazione di ricarica
presso un centro per il Servi-
zio Clienti elettroutensili
Bosch autorizzato

Indicazioni operative

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di operazioni
diricarica successivi senza interruzioni, la stazione di ricarica
si pudriscaldare. Questo fatto non € comunque preoccupante
e non ¢ indice di un difetto tecnico della stazione di ricarica.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Manutenzione ed assistenza

Assistenza clienti e consulenza impieghi

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista

e

esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifreriportato sullatarghetta di fabbricazione della stazione
diricarica.

8:54 AM

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente la stazione
diricarica, gli accessori dismessi e gli imballaggi.

Non gettare tra i rifiuti domestici le stazioni di ricarica dismes-
se!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, le stazioni di ricarica diventate inservi-
bili devono essere raccolte separatamente
ed essere inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands
Product- en vermogensheschrijving
Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
|I || schriften. Als de waarschu-
wingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan diteen
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar deze voorschriften goed.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle functies
volledig kunt inschatten en zonder beperkingen kunt gebrui-
ken of daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.
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Veiligheidsvoorschriften

Houd het oplaadapparaat uit de buurt vanregen

ﬂ en vocht. Het binnendringen van water in het op-
laadapparaat vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Laad alleen Bosch-lithiumionaccu’s of in Bosch-produc-
teningebouwde lithiumionaccu’s op. De accuspanning
moet bij de oplaadspanning van het oplaadapparaat
passen. Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel enalleen met originele vervangingsonderdelenre-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

» Dit oplaadapparaat kan worden gebruikt door kinderen
van 8 jaar en ouder en door personen met beperkte fy-
sieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek-
kige ervaring en kennis, voor zover zij onder toezicht
staan of ten aanzien van de veilige omgang met het op-
laadapparaat zijn geinstrueerd en zij de daarmee ver-
bonden gevaren begrijpen. Anders bestaat het gevaar
van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

» De reiniging en het onderhoud van het oplaadapparaat
door kinderen mogen niet zonder toezicht plaatsvin-
den.

» Dek de ventilatieopeningen van het oplaadapparaat
niet af. Het oplaadapparaat kan anders oververhit raken
en niet meer correct functioneren.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het oplaadapparaat op de pagina met afbeeldingen.

1 Accu*

2 Groene accuoplaadindicatie

3 Oplaadschacht

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

programma.

e
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Technische gegevens
[[EEGETEIEEN AL 1820 CV
Professional
Zaaknummer 2607 2254..
Oplaadspanning accu (automa-
tische spanningsherkenning) V= 10,8-18
Laadstroom A 2,0
Toegestaan oplaadtemperatuur-
bereik °C 0-45
Oplaadtijd bij accucapaciteit,
ca. (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125
Aantal accucellen 3-10
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,5
Isolatieklasse [O/1

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het oplaadapparaat. De
handelsbenamingen van sommige oplaadapparaten kunnen afwijken.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide oplaadap-
paraten kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-
raat in het stopcontact en de accu 1 in de oplaadschacht 3
wordt gestoken.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-
hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-
male laadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.
Opmerking: Het opladen is alleen mogelijk als de tempera-
tuur van de accu binnen het toegestane oplaadtemperatuur-
bereik ligt, zie het gedeelte: , Technische gegevens”.

Betekenis van de indicatie-elementen

Knipperende accuoplaadindicatie 2

Het opladen wordt aangegeven door knip-

peren van de accuoplaadindicatie 2.

Bosch Power Tools
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Permanent verlichte accuoplaadindicatie 2
De permanent verlichte accuo-
— . ﬂE plaadindicatie 2 geeft aan dat de accu
volledig opgeladen is of dat de tempe-
ratuur van de accu buiten het toege-
stane temperatuurbereik ligt en daarom niet kan worden op-
geladen. Zodra de temperatuur binnen het toegestane
temperatuurbereik ligt, wordt de accu opgeladen.
Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, geeft de
permanent verlichte accuoplaadindicatie 2 aan dat de net-
stekker in het stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat
gereed is voor gebruik.

Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing

Accuoplaadindicatie 2 brandt permanent

Geen opladen mogelijk

Accu niet (goed) aangebracht Plaats de accu correct op het
oplaadapparaat

Accucontacten vuil Reinig de accucontacten, bij-
voorbeeld door de accu enke-
le keren te plaatsen en te ver-
wijderen, of vervang de accu
indien nodig

Accu defect Vervang de accu

Accuoplaadindicatie 2 brandt niet

Netsnoer van het oplaadap-
paraat is niet (of niet goed)
vastgestoken

Steek de stekker (volledig) in
het stopcontact

Stopcontact, netsnoer of op-

Netspanning controleren, op-

laadapparaat indien nodig
door een erkende klantenser-
vice voor Bosch elektrische
gereedschappen laten con-
troleren

Tips voor de werkzaamheden

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
zonder bezwaar en wijst niet op een technisch defect van het
oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

laadapparaat defect

Onderhoud en service

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

e

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het oplaadapparaat.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Oplaadapparaten, toebehoren en verpakkingen moeten op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.
Gooi oplaadapparaten niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
oplaadapparaten apart worden ingezameld
enop een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstruk-

ser og anvisninger. | tilfzlde
|I || af manglende overholdelse af

sikkerhedsinstrukserne og an-

visningerne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Disse instrukser ber opbevares til senere brug.

Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at vurdere alle
funktioner 100 % og gennemfare dem uden indskrankninger
eller har modtaget tilsvarende instruktioner.

Sikkerhedsinstrukser

Ladeaggregatet ma ikke udsattes for regn eller
fugtighed. Indtrangning af vand i ladeaggregatet
gger risikoen for elektrisk stad.

» Oplad kun Bosch Li-lon-akkuer eller Li-lon-akkuer, der
er monteret i Bosch produkter. Akkuspandingen skal
passe til ladeaggregatets akku-ladespaending. Ellers er
der fare for brand og eksplosion.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs ager faren for elektrisk
stad.
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» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forseg ik-
ke at dbne ladeaggregatet og serg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik gger risikoen for elektrisk sted.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i brandbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg leege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Sarg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
barn ikke leger med ladeaggregatet.

» Dette ladeaggregat kan bruges af bern fra 8 ar samt af
personer med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og viden, hvis
de overvages eller har modtaget instruktioner om,
hvordan ladeaggregatet skal handteres, og forstar de
farer, der kan opsta i denne forbindelse. Ellers er der fa-
re for fejlbetjening og kvaestelser.

» Ladeaggregatet ma kun rengores og vedligeholdes af
bern, hvis de er under opsyn.

» Tildaek ikke ladeaggregatets ventilationsabninger. El-
lers kan ladeaggregatet blive for varmt, hvilket kan medfe-
re, at det ikke mere fungerer, som det skal.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af ladeaggregatet pa illustrationssiden.

1 Akku*

2 Gren akku-kontrollampe

3 Ladeskakt

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbehor findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

e
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Ladeaggregat AL 1820 CV
Professional
Antal akkuceller 3-10
Vgt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,5
Beskyttelsesklasse [o/u

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit ladeaggregat. Han-
delsbetegnelserne for de enkelte ladeaggregater kan variere.

Tekniske data

Ladeaggregat AL 1820 CV

Professional

Typenummer 2607 2254..
Akku-opladningsspanding

(automatisk spaendingsregistre-

ring) V= 10,8 - 18
Ladestram A 2,0
Tilladt temperaturomrade for

opladning °C 0-45
Ladetid ved akku-kapacitet, ca. (80%) 100%
-1,3-1,5An min (35) 50
- 2,0Anh min (50) 65
-2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit ladeaggregat. Han-
delsbetegnelserne for de enkelte ladeaggregater kan variere.

Brug

Ibrugtagning
» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spanding skal

stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt. Ladeaggregater til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Opladning

Opladningen starter, sa snart netstikket netstikket til ladeag-
gregatet staettes i stikdasen og akkuen 1 placeres i ladeskak-
ten 3.

Den intelligente ladeproces gor, at akkumulatorens ladetil-
stand automatisk erkendes og lades med den mest velegnede
ladestram, afhaengigt af akkumulatorens temperatur og
spending.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet 100 %, nar
den opbevares i ladeaggregatet.

Bemaerk: Opladningen er kun mulig, hvis akkumulatorens
temperatur er i det tilladte ladetemperaturomrade, se afsnit
,Tekniske data“.

Betydning af de forskellige displayelementer

Blinklys akku-kontrollampe 2
Opladningen signaliseres ved at akku-kon-
—— w trollampen 2 blinker.
Konstant lys akku-kontrollampe 2
Lyser akku-kontrollampen 2 varigt,
— . ﬁE betyder det, at akkuen er helt opladet
eller at akkuens temperatur er uden
for dettilladte ladetemperaturomrade
og derfor ikke kan lades. Sa snart det tilladte temperaturom-
rade er naet, lades akkuen.
Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i akku-kontrol-
lampen 2, at netstikket er sat i stikdasen og ladeaggregatet er
klart.
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20| Svenska

Fejl - Arsager og afhjelpning

Arsag Afhjzlpning
Akku-kontrollampe 2 lyser hele tiden

Opladning er ikke mulig
Akku er ikke sat (rigtigt) i

Saet akku korrekt pa ladeag-
gregat

Renger akkukontakter; f.eks.
ved at sette akkuen i og tage
den ud flere gange eller er-
statte den

Akku defekt Skift akkuen
Akku-ladeindikator 2 lyser ikke

Ladeaggregatets netstiker  Saet netstikket (helt) ind i

Akkukontakter er snavset

ikke sat (rigtigt) i stikdasen

Stikdase, netkabel eller Kontrollér netspaendingen,

ladeaggregat er defekt lad evt. ladeaggregatet blive
kontrolleret af en autoriseret
servicecenter for Bosch-
el-vaerktej

Arbejdsvejledning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades hele
tiden eller en opladningscyklus falger den naeste uden afbry-
delser. Dette er dog uden betydning og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Vedligeholdelse og service

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Det 10-cifrede typenummer pé ladeaggregatets typeskilt skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Ladeaggregater, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.

Smid ikke ladeaggregater ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

e

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasserede ladeaggregater indsamles
separat og genbruges iht. geeldende milje-
forskrifter.

Ret til @ndringer forbeholdes.

Svenska

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla séker-

hetsanvisningar och instruk-
tioner. Fel som uppstar till
foljd av att sakerhetsanvis-
ningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-

skador.

Ta vil vara pa sakerhetsanvisningarna.

Anvand laddaren endast om du ar fértrogen med dess funktio-

ner och utan inskrankning beharskar hanteringen eller om du
fatt de anvisningar for mandvrering som kravs.

Sakerhetsanvisningar

Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger vat-
G teniniladdaren okar risken for elektrisk stét.

» Ladda endast Bosch litiumjonbatterier eller litiumjon-
batterier som monterats i Bosch-produkter. Batteriets
spanning maste passa till laddarens laddspénning. |
annat fall finns risk for brand och explosion.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvindning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, It den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
Okar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid
laddningen varms laddaren upp vilket kan medféra brand-
risk.

> Iskadateller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfér
friskluft och uppsok likare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med laddaren.

» Den hir laddaren kan anvéndas av barn dldre dn 8 ar
och av personer med begrénsad fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller erfarenhet och kunskap savida
personerna dvervakas eller undervisas i hanteringen
av laddaren och som forstar de risker som kan uppsta. |
annat fall finns risk for felhantering och personskada.
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» Utan uppsikt far barn inte rengora eller underhalla lad-
daren.

» Tack inte over laddarens ventilationsoppningar. Ladda-
ren kan i annat fall dverhettas och inte langre fungera pa
korrekt satt.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
laddaren pa grafiksidan.

1 Batteri*

2 Gron indikering vid laddning

3 Laddningsschakt

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingér inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram heskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Laddare AL 1820 CV
Professional

Produktnummer 26072254..

Batteriladdningsspénning

(automatisk spanningsidentifie-

ring) V= 10,8 -18

Laddningsstrém A 2,0

Tillatet temperaturomrade for

laddning °C 0-45

Laddningstid vid batterikapaci-

tet, ca. (80%) 100%

-1,3-1,5An min (35) 50

- 2,0Ah min (50) 65

- 2,6-3,0Ah min (60) 95

- 4,0Ah min (95) 125

Antal battericeller 3-10

Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,5

Skyddsklass [o/1

Beakta produktnumret pa laddarens typskylt. Handelsbeteckningarna
for enskilda laddare kan variera.

Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa laddarens
typskylt. Laddare markta med 230 V kan dven anslutas till
220V.

Laddning
Laddningen startar nar stickproppen anslutits till vagguttaget
och batterimodulen 1 placerats i laddningsschaktet 3.

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batterimodulens laddningstillstdnd och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrém.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid &r fulladdat
ndr det sitter kvar i laddaren.

e

Svenska |21

Anvisning: Batterimodulen kan laddas upp endast nar dess
temperatur ligger inom tillatet temperaturomrade, se avsnitt
"Tekniska data”.

Indikeringselementens betydelse
Blinkindikering vid laddning 2
Pagaende laddning signaleras med blink i
= w laddningsindikatorn 2.
Kontinuerligt ljus vid laddning 2
Kontinuerligt ljus i laddningsindika-
— . ﬁE torn 2 signalerar att batterimodulenar
fullstandigt uppladdad eller att batte-
rimodulens temperatur ligger utanfor
tillatet temperaturomréde och att den darfér inte kan laddas.
Sa fort tillaten temperatur uppnas, startar batterimodulens
laddning.
Om batterimodulen inte &r insatt signalerar konstant ljus i
laddningsindikatorn 2 att natsladden ar ansluten till vaggutta-
get och att laddaren ar klar for anvandning.

Fel - Orsak och atgdrd

Orsak Atgird

Laddningsindikatorn 2 lyser kontinuerligt

Laddning inte mdjlig

Batterimoduleninte (korrekt) Satt upp batterimodulen kor-
insatt rekt pa laddaren

Batterikontakterna ar forore- Rengor kontakterna t. ex.

nade genom att upprepade ganger
satta in och ta ut batterimo-
dulen, eller byt batterimodu-
len vid behov

Batteriet dr defekt Ersatt batterimodulen

Laddningsindikeringen 2 lyser inte

Laddarens stickpropp dr inte  Anslut stickproppen korrekt i

(korrekt) kopplad vagguttaget

Vagguttaget, natsladdeneller Kontrollera natspanningen,

laddaren ar defekt &t vid behov en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch
el-verktyg kontrollera ladda-
ren

Arbetsanvisningar

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade laddnings-
cykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta dr utan bety-
delse och arinte ett tecken pa att laddaren har en teknisk
defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det p&
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
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22 | Norsk
Underhall och service

Kundtjinst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehdr.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar

produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa lad-

darens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Laddare, tillbehor och férpackning ska omhandertas pa miljo-

vanligt satt for atervinning.

Slang inte laddare i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara laddare omhandertas
separat och pa miljévanligt stt lamnas in
for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene
og anvisningene. Feil ved

|I || overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger

kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjonene.
Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle funksjonene

og kan utfere dissse uten innskrenkninger eller har fatt tilsva-

rende instrukser.

Sikkerhetsinformasjon
ﬂ Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.

Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker ri-

sikoen for elektriske stet.

e

» Lad bare opp Bosch li-ion-batterier eller li-ion batterier
som er bygget inn i Bosch-produkter. Batterispennin-
gen ma passe til ladeapparatets batteri-ladespenning.
Ellers er det fare for brann og eksplosjon.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss ferer til fare for elektris-
ke stat.

» Far hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stepsel gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Barn ma vzre under oppsyn. Slik kan du sgrge for at barn
ikke leker med ladeapparatet.

» Dette ladeapparatet kan brukes av barn fra 8 ar og el-
dre samt av personer med innskrenkede fysiske, sen-
soriske og mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt anvis-
ninger om hvordan ladeapparatet skal brukes og for-
star farene som er forbundet med dette. Det er ellers fa-
re for feilbetjening og skader.

» Barn ma ikke rengjere og vedlikeholde ladeapparatet
uten oppsyn.

» Ikke tildekk lufteslissene pa ladeapparatet. Ladeappa-
ratet kan ellers overopphetes og ikke lenger fungere for-
skriftsmessig.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av ladeapparatet pa illustrasjonssiden.

1 Batteri*

2 Gronn batteri-ladeindikator

3 Ladesjakt

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Ladeapparat AL 1820 CV
Professional

Produktnummer 2607 2254..

Batteri-ladespenning

(automatisk spennings-

registrering) V= 10,8 -18

Ladestram A 2,0

Godkjent ladetemperaturomra-

de °C 0-45

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til ladeapparatet ditt.
Handelsbetegnelsene for de enkelte ladeapparatene kan variere.
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Ladeapparat AL 1820 CV
Professional
Oppladingstid ved batteri-kapa-
sitet, ca. (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125
Antall battericeller 3-10
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,5
Beskyttelsesklasse [o/1

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til ladeapparatet ditt.
Handelsbetegnelsene for de enkelte ladeapparatene kan variere.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stremkil-
den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt. Ladeapparater som er merket med 230V
kan ogsa brukes med 220 V.

Opplading
Oppladingen begynner med en gang nettstapselet til ladeap-

paratet settes inn i stikkontakten og batteriet 1 settes inn i la-

desjakten 3.

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres batteri-
ets oppladingstilstand automatisk og lades opp med optimal
oppladingsstrem avhengig av batteri-temperatur og -spen-
ning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved oppbeva-
ring i ladeapparatet.

Merk: Oppladingen er kun mulig hvis temperaturen pa batte-

rieterigodkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt «Tekniske
data».

Meldingenes betydning

Blinklys batteri-ladeindikator 2
H Oppladingen signaliseres av blinking i bat-

teri-ladeindikatoren 2.
Kontinuerlig lys batteri-ladeindikator 2

—

te ladetemperaturomradet og derfor ikke kan lades opp. Sa-

indikatoren 2 signaliserer at batteriet
er helt oppladet eller at temperaturen

til batteriet ligger utenfor det godkjen-

snart det godkjente temperaturomradet er nadd, lades batte-

riet opp.

Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i batteri-in-
dikatoren 2 at stapselet er satt inn i stikkontakten og at lade-
apparatet er driftsklart.

Det kontinuerlige lyset i batteri-lade-

e

Norsk | 23

Feil - Arsaker og utbedring

Arsak Utbedring

Batteri-ladeindikator 2 lyser kontinuerlig
Ingen opplading mulig
Batteriet er ikke satt (riktig) ~ Sett batteriet riktig pa lade-

inn apparatet
Batterikontaktene er tilsmus- Rengjer batterikontaktene;
set f.eks. ved hyppig innsetting

og fierning av batteriet, skift
eventuelt ut batteriet
Batteriet er defekt Skift ut batteriet
Batteri-ladeindikator 2 lyser ikke
Stremstapselet til ladeappa-  Sett stremstgpselet (helt) inn
ratet er ikke satt (riktig) inn i stikkontakten
Stikkontakt, stremledning  Sjekk stramspenningen, la la-
eller ladeapparat er defekt  deapparatet eventuelt kon-
trolleres av en autorisert kun-
deservice for Bosch-
elektroverktay

Arbeidshenvisninger

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppladingssyklu-

ser som falger rett etter hverandre uten avbrudd kan ladeap-
paratet bli varmt. Dette er ikke farlig og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Service og vedlikehold

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa ladeappa-
ratets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Ladeapparater, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.
Ikke kast ladeapparater i vanlig sappel!
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24 | Suomi

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gamle ladeapparater som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja

muut ohjeet. Turvallisuusoh-
|I || jeiden noudattamisen laimin-

ly6nti saattaa johtaa sahkois-

kuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.
Séilytd ndma ohjeet hyvin.
Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos tdysin pystyt arvioimaan

jahallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut
vastaavia ohjeita.

Turvallisuusohjeita

Pida sdahkotyokalu poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisadn
kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Lataa ainoastaan Bosch litiumioniakkuja tai Bosch-
tuotteisiin sisddnrakennettuja litiumioniakkuja. Akun
jannitteen tulee sopia latauslaitteen akun latausjannit-
teeseen. Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja rajahdys-
vaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisda sahkois-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kdyttdd. Ald kéyta latauslaitetta jos huomaat siind ole-
van vaurioita. Ald avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-
taan ammattitaitoisten henkiliden korjata se alkupe-
rdisid varaosia kdyttden. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkéiskun vaaraa.

» Al3 kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttda
tulipalovaaran.

» Jos akku vaurioituu tai sita kiytetaan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttad hengitystiehyeita.

» Pida lapsia silmélla. Taten varmistat, etta lapset eivat leiki
latauslaitteen kanssa.

» Tatai latauslaitetta voivat kdyttaa lapset alkaen 8 vuo-
den idsta seka henkildt, joilla on rajalliset fyysiset, ais-
tilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva kokemus ja tie-

e

to, jos he ovat valvonnassa tai ovat saaneet ohjeita
latauslaitteen turvallisesta kdytosta ja ymmartavat sii-
hen liittyvdt vaarat. Muussa tapauksessa on olemassa
vaarinkayton ja loukkaantumisen vaara.

> Lapset eivit saa puhdistaa tai huoltaa latauslaitetta il-
man valvontaa.

» Al peiti latauslaitteen tuuletusaukkoja. Latauslaite
saattaa muutoin ylikuumeta, eika silloin enaa toimi asian-
mukaisesti.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan latauslaitteen kuvaan.

1 Akku*

2 Vihred akun latauksen merkkivalo

3 Lataussyvennys

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Latauslaite AL 1820 CV
Professional
Tuotenumero 2607 2254..
Akun latausjannite (automaatti-
nen jannitteen tunnistus) V= 10,8 -18
Latausvirta A 2,0
Sallittu latauslampatila-alue °C 0-45
Latausaika akun kapasiteetilla,
n. (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125
Akkukennojen lukumadra 3-10

Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,5

Suojausluokka [o/u
Ota huomioon latauslaitteesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero. Yksit-
taisten latauslaitteiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojdnnite! Virtaldhteen jannitteen tu-
lee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja. 230 V
merkittyja laitteita voidaan kayttad myos 220 V verkoissa.

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma kdynnistyy heti, kun latauslaitteen pisto-
tulppa on liitetty pistorasiaan ja akku 1 on asetettu lataussy-
vennykseen 3.

AKlykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-
taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-
tausvirralla huomioiden akun lampétila ja jannite.
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Taten akkua saastetdan ja se pysyy latauslaitteessa aina téy-
dessa latauksessa.

Huomio: Lataustapahtuma on mahdollinen vain, jos akun
lampatila on sallitulla latauslampétila-alueella, katso kappa-
letta "Tekniset tiedot”.

Nayttoelinten merkitys

Akun latauksen vilkkuva merkkivalo 2
M Lataustapahtuma osoitetaan vilkkuvalla

akun latauksen merkkivalolla 2.
Akun latauksen jatkuva merkkivalo 2
Jatkuva valo akun latauksen merkki-
valossa 2 osoittaa, ettd akku on ladat-
tu tayteen tai ettd akun lampatila on
sallitun latausldampétila-alueen ulko-
puolella, eika sitd voi ladata. Heti, kun sallittu limpétilaalue on
saavutettu, akku ladataan.
liman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo akun latauksen
merkkivalossa 2, ettd pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja la-
tauslaite on kdyttovalmis.

Viat - Syyt ja korjaus

Akun latauksen merkkivalo 2 palaa pysyvasti

Lataus ei ole mahdollinen

Akkua ei ole asennettu taise  Asenna akku latauslaittee-
on asennettu vaarin seen oikein

Akun kosketuspinnat ovat li-  Puhdista akun kosketuspin-

kaisia nat esim. asentamalla jairrot-
tamalla akku useamman ker-
ran, vaihda tarvittaessa akku
uuteen

Akku on viallinen Vaihda akku uuteen
Akun latauksen merkkivalo 2 ei syty

Latauslaitteen verkkopisto-  Liitd pistotulppa (kunnolla)
tulppaa ei ole liitetty (oikein) pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto taila- Tarkista verkkojannite, anna
tauslaite on viallinen Bosch-sopimushuollon tar-
kistaa latauslaite

Tyoskentelyohjeita

Jatkuvassa kdytossa tai usean perdkkdisen tauottoman la-
tausjakson aikana saattaa latauslaite limmeta. Tama on kui-
tenkin vaaratonta, eika se viittaa latauslaitteessa olevaan tek-
niseen vikaan.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttdaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

e
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Hoito ja huolto

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin kayttoneuvontatiimi auttaa mielelldan sinua tuottei-
tamme ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.
limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka dytyy latauslaitteen tyyp-
pikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Havitys

Latauslaitteet, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita latauslaitteita talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ymparistdystavalliseen uusiokayttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

TMeptypadr) TOU MPOTIOVTOC KaL TN LOXU-

0¢ TOU

@ I'| unobeitewv aopaleiag kal Twv
0ONYIWV PITOPEl va TIPOKAAE-

oouv nhextponAnéia, nupkayid n/kat cofapolc Tpaupatt-

opoug.

Awapulalre kala autég Tig odnyieg.

Na xpnotponoleite To popTIoTn HOVO dTav eioacTe o€ Béon va

€KTIUNOETE MANPWC OAEC TIC AEITOUPYIEC TOU KOl v TIC EKTEAEDE-

T€ XWPIC meploplopolg N 6Tav Ba éxete AdBet avaloyeg odnyieg.

Awafaore 0Aeg Tig umodeierg
aopaleiag kai Tig 0dnyieg.
Apéleleg KaTa TNV THENON TV
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Ynobeitelc aopaleiag

Mnv ek0érete Tn Guokeun oTn Bpoxi) kat TRV
ﬂ uypaoia. H Sieiobuon vepol o éva popTioTh auka-
Vet Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Na oprtilere povo pmarapieg 16vTwv Aibiou Tng Bosch iy
pnarapiec 16vTwv Adiou evowpatwpévec o€ poiovTa
¢ Bosch. H taon Tn¢ pmarapiag mpémet va taipladet
0TNV TAON POPTIONG HTATAPIAC TOU POPTLOTIH). AlOPOPETL-
k@ mpokaAeital Kivouvog mupkayldc kat ekpnéng.

» Awatnpeire To popTioTi KaBapd. H pUmavon T GUOKEUN
dnutoupyel kivbuvo nhextponAngiag.

» EAéyxete mpiv ano kaBe xpiion To PopTIOTI), TO NAEKTPL
KO KaA®wd10 KatTo pig. Mn XpnoyiomouloeTe TO POPTIOTH
o€ nepinTwon mou Oa e€akpifwoere kanoieg BAafec i
{nuég. Mnv avoigere o idlog/n ibia To poptioTi) aAAd
HwoTe ToV omwadMOTE O€ E11KA EKMTALOEUPEVO TEXVIKO
TIPOCWITIKO Ya VO TOV EMOKEUATEL Je yvijola e€apTipa-
Ta. Xahaopévol opTioTeC, kaAwdla kal Pig augavouv Tov
Kivbuvo nAektpomAnéiac.

» Mnv apiioeTe To PopTIOTH va A€LTOoupyROEL EMAVW 0€
pa eUpAektn emeaveta (m. . xapti, updopara KTA.) i
péoa o€ euPAekro mepiaAAov. Anploupyeitat Kivbuvog
nupKaylag e€arriag Tng Béppavong Tou popTIoTH.

» LemepinTwon BAGPNG i/Kat avTikavovikig XpRong Tng
pnarapiag pnopei va eZ€AGouv avaBupiacerg amd Tnv
pnarapia. AQRoTe va pmel ppECKOG aépag Kat EMOKE-
Preire €va yarpo av aieBavOeire evoxAnoerg. Otava-
Oupidoelc umopei va epedicouv TIC avanveuoTikee 060U¢.

» Na emrnpeire Ta mawdid. ‘Etot e€aopaliletat 61t Ta maidia
bev Ba mai€ouv pe To PopTIoTn.

» Maé1a anoé 8 eTav Katmavw Kai Gropa mou e€arriag mept-

0PLOPEVWV CWHATIKAOV, aloOnNTNeiwy I} NVEUPATIKOV
KavoTiTwV i} Adyw ameipiacg i EAewync yvioewv dev
eivai oe Oéon va xelploTolv aocpaAc autd To PoeTIoTH,
Oev emTpEMETAL VA TOV XPNOLHOTIOU]GOUV, EKTOC AV EML-
TneoUvTaL Kat kaBodnyolvrat ané éva unetBuvo mpo-
owro f) maipvouv odnyieg anod éva umedBuvo mpoowo,
MG MPETEL VA XPNOLIOTIOLEITAL O POPTIOTAHC. AlAPOPETI-
K@ undipxel Kivbuvog eopaAPEvou XEIPLOPOU Kal TpauparTt-
OHWV.

> Aev emTpéneTal 0 KaOapLoPGE Kat i GUVTIPNON TOU o-

TIoTH) amé mawdia 6Tav auta Sev Bpiokovrat unod emrripn-

on.

» TpoaéxeTe, va PNV eival GKEMaopEVEC oL GXLOPEC aepL-
ool TOU POTIOTI. AIIPOPETIKA 0 POPTIOTAC UMOPEL Val
unepBeppavBei kat va pn Aetroupyel MAéov KavoviKa.

Anewovi{opeva oToixeia

H anapiBunon Twv anekovi{OPEVWV OTOIXEIWV avVaPEPETaL
0TV €IKOVA TOU POQTIOTN 0T 0eAiOa [E Ta YPAPIKA.

1 Mnartapia*

2 Tlpdowvn évoeltn popTiong

3 Kavah goptiong

*EZaptipara mou anewkovi(ovrat f) meptypdgovrat ev mepiéxovrat

ot oTdvrap ouckeuacia. Ma Tov mAijpn kardAoyo e€apTnpaTwv Koi-

Ta T0 MPOYpappa e{apTRUATWV.

e

TexXvikd XapakTPLoTIKA

DopTioTiC AL 1820 CV
Professional
Ap1Buog eupetnpiou 2607 2254..
Tdon popTIonG pnatapiag (auto-
AT avayvepLon Taong) V= 10,8 - 18
Peupa popTiong A 2,0
Eykptuévn meploxn Beppokpaoi-
ag °C 0-45
XpoOvo¢ popTIoNG pnatapiag He
XWENTIKOTNTA, TEPIMOU (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125
Ap1Buog TwV oTOIKEIWV PMaTapiac 3-10
Bapog oUuppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,5
Katnyopia povwong o/

TMapakaAoUpe va mpooéEeTe Tov aplbud eupetpiou oTnv mvakia kata-
OKEUQOT) TOU POPTIOTH 0ag. Ot EUMOPIKOL XAPAKTNELOHOL HEHOVWHEVWY
(POPTIOTWV PTTOPEL va GlapEPouV.

Aetroupyia

Ekkivnon

» Mpooé€re TV T@on Tou Siktdou! H Taon Tngmnync nAekTpt-
KoU pelpaTog mpéneL va TauTi(eTat e Ta oTolkela oTnv mva-
Kiba kaTaokeuaoTr Tou popTioTr. PopTioTeG pe Taon 230 V
umopoUv va Aetroupynoouv Kat ge 220 V.

doprion

H @opTion apyidet poAig TomoBeTnBel atnv mpia To @I¢ SikTUOU
TOU QOPTIOTH Kat n pnatapia 1 TonoBetnBei oTo KavaAt popTI-
ong3.

Xapn omnv é€unvn dladikacia popTIoNG avayvwpileTal apéowg
1) KATAOTAON POETIONE TNC UMaTapiac n omoia akoAoUBwS pop-
TieTat, avaloya pe Tn Beppokpacia kat Ty TAon TN, PE ApLoTO
pelpa popETIoNC.

'Etotn pnatapia mpootatevetal kat, 6Tav 6ev agatpedei anod To
(POPTIOTH, MAPAKEVEL OIOPKWE EVTEAGDC POPTIOHEV.
Ynodew&n: H popTion eivat epiktn povo otav n Oeppokpacia
NG unatapiag BpiokeTal JEoa oTnV eyKpIUEVN TIEpLoxN Beppo-
Kpaoiag, PAENe kePAAaLo «TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA.

Inpaocia Twv oToixeiwv évoelfng

Avapoofnpa Tng évoerdng gpoptiong pnarapiag 2

H @opTion onuatodoteiral e avafoopnua
[ — w e évbelEnc eopTIonc UnaTapiac 2.
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Awpkég avappa T Evoeldng poptiong pnarapiag 2
To Slapkég vappa Tng EvoelEne pop-
— . ﬂE TIonG pnatapiag 2 onuatodoTel 6TLN
pnatapia eivat evieAwg gopTiopévn i
oTLn Beppokpacia Tne unatapiac Bel-
OKETAL EKTOC TNC EYKPIUEVNC TTEPLOXTC Beppokpaaiag ThE imaTa-
plackatyt” auto dev umopel va poptiaTel. H popTion ouvexile-
Tal poAi¢ emreuxBel n eykpiuévn meploxr Beppokpaciac T
unatapiag.
‘Otav n unatapia 6ev eivai TonoBeTnpévn 010 POPTIOTH TO SLap-
KéG Avappa Tne évoeiEne popTiong pmatapiac 2 onuatodotel
OTLTO QIC TOU NAEKTPIKOU KaAwbiou Tou ¢popTIoTH €ival TomoBe-
TNUEVO oTNV MPIa KL ETOLO POPTIOTAC €ival ETOLHOC Yia AetToup-
yia.

IpaApara - Arrieg kai Oepaneia

H évderdn popriong pmarapiag 2 avaper Slapkag
AvEQIKTN popTION

H umatapia Sev Tomobetn-  TomoBeTtioTe 0woTd TNV pmara-

Onke (owotd) ola 0TO POETIOTH
Nepwpéveg enagec unata-  KabapioTe Ti¢ enapéc pmatapiag
plag T1.X. TOMOBETWVTAG KAl APAPWV-

Ta¢ MOAES Popég aMendMnAa
TNV pnatapia, fj, av XpelaoTei,
QVTIKATAOTNOTE TV pratapia

e

‘Otav {nTaTe mAnPoPopie kabwg kal dTav napayyeAveTe aviah-
AakTIKa mapakahoUpe va avagépeTe onwadnmote To 10ynelo
ap1Buod eupeTnpiou OU aVAPEPETAL OTNV TIVAKIOQ KATAOKEUQ-
oTh.

EAAaa

Robert Bosch A.E.

Epxeiac 37

19400 Kopwni - Abrva

Tel.: 2105701270

Fax: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607
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Anooupon

Ot gopTIoTEC, Ta €€0PTNHATA KAL Ol GUOKEUAGIEG TPEMEL VA V-
KUKA@VOVTaL e TPOTO GIAIKO TIPOG TO MEPLBAMoOV.

Mn pixveTe TOUC POPTIOTEC OTA aMopPEIUPATA Tou omiTioU oac!
Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tv Eupwnaikr obnyia
2002/96/EK oxeTikd pe Tic MaAaEC nAekToL-
KEC KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KaBwE KalTn
petagopa Tn¢ 0dnyiag autiic o€ eBvIkO Oi-
kalo Sev eivat MAEov UTIOXPEWTIKO oL axpn-

XaAaopévn pnatapia AvTiKaTaoTioTe TV Unatapia

H évbedn pmartapiag 2 dev avapet

To ¢ S1KTUOU TOU POPTI-

ot Sev eival (owoTd)

TomoBeTnUEVO

XaAaoe nmpila, To nAekTpl- EAEyETE TRV TAON GIKTUOU Kal,

KO KaA®S10 1) 0 popTIOTAC  €VOEXOUEVWE, HWOTETO POPTIOTH
yia éAeyxo o€ éva efouatodotn-
pévo KataoTnpa Service yia nAe-
KTPIKG epyaAeia Tng Bosch

TonoBetaTe T PI¢ SikTUOU (TEQ-
pa) otnv mpida

Ynobeifeig epyaciag

Ye mepumtwoelg tapkoUc eopTiong i aMendaMnAwv, xwpic dia-
KOTin KUKAWV pOQTIONC, 0 POPTIOTAC UMopei va (eotabel. AuTo,
Opwg, eivat akivbuvo kat 6ev amoTehel EvOelEn 0TI 0 pOPTIOTNG
napouctdlet kamota Texvikn BAApn.

"Evac onuavTika pelwpévog xpovocg Aetroupyiac HETa T GOETION
onuaivel 0T n pnatapia e€avTANONKe Kat mpénel va avTikata-
otafei.

Luvtipnon Kai Service

Service kat mapoxr ouppoulav xpriong

To Service anavta oTIC EPWTAOEL GAC OXETIKA |IE TNV EMOKEUN
KaLTn oUVTAENON Tou MPoidvoc oag kabwg yia Ta KaTaAAnAa
avTaAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch amavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELS 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA ag Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

OTOLPOPTIOTEC VO GUMEYOVTALEEXWPLOTE Kall
Va avakukh@vovTat e Tpomo QIAKO mpog To meptBaAov.

Tnpoupe To dikaiwpa aAAayav.

Tiirkce

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat

hiikiimlerini okuyun. Acikla-
|I || nan uyarilara ve talimat hii-

kiimlerine uyulmadig takdirde

elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Bu talimati iyi saklayin.

Sarj cihazini ancak biitiin islevlerini ve talimati okuyup 6gren-
dikten sonra kullanin.

Giivenlik Talimati

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.
ﬂ Sarj cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma teh-
likesini artirir.

» Sadece lityum iyon (Li-lon) akuleri veya Bosch iiriinleri
icine monte edilmis lityum iyon akiileri sarj edin. Akii-
niin gerilimi sarj cihazinin akii sarj gerilimine uygun ol-
malidir. Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi ortaya
cikar.

Bosch Power Tools

%

%

1619929170((18.10.12)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-619-005.book Page 28 Thursday, October 18, 2012 8:54 AM

28| Tiirkce

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi kon-
trol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini kullanma-
yin. Sarj cihazini kendiniz agmayin, sadece kalifiye ele-
manlara veya uzmanlara actirin ve sadece orijinal ye-
dek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo ve fisler
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayn (6r-
negin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarj islemi sirasinda
sarj cihazinda meydana gelen 1sinma yangin tehlikesi dogu-
rur.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullanilma-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-
valandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiiler-
den cikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla ¢ocuklarin sarj cihazi
ile oynamasini dnleyebilirsiniz.

» Bu sarj cihazi 8 yasindan biiyiik cocuklar ve fiziksel, du-
yusal veyazihinsel yetenekleri sinirli veyayeterli dene-
yim ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan ancak
denetim altinda tutulduklari veya aleti kullanmakla or-
taya cikabilecek tehlikeleri kavradiklari takdirde kulla-
nilabilir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehli-
kesi vardir.

» Sarj cihazinin temizligi ve bakimi cocuklar tarafindan
denetimsiz bicimde yapilamaz.

» Sarj cihazinin havalandirma araliklarim kapatmayin.
Aksi takdirde sarj cihazi asin 6lgiide 1sinabilir ve dogru islev
goremez.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
sarj cihazi seklinde goriilmektedir.

1 Aki*

2 Yesil akii sarj gostergesi

3 Sarjyuvasi

*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-

labilirsiniz.
Teknik veriler
Sarj cihazi AL 1820 CV
Professional
Uriin kodu 2607 2254..
Akii sarj gerilimi (otomatik geri-
lim algilama) V= 10,8-18
Sarj akimi A 2,0
Misaade edilen sarj sicaklik ara-
lig1 °C 0-45

Liitfen sarj cihazinizin tip etiketindeki tiriin koduna dikkat ediniz. Sarj ci-
hazlarinin ticari kodlari degisik olabilir.

e

Sarj cihazi AL 1820 CV
Professional
ilgili akii kapasitesindeki sarj sii-
resi, yaklasik (80%) 100%
-1,3-1,5Ah dak (35) 50
- 2,0Ah dak (50) 65
- 2,6-3,0Ah dak (60) 95
- 4,0Ah dak (95) 125
Akii hiicrelerinin sayisi 3-10
Agirlig EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 0,5
Koruma sinfi [o/1

Liitfen sarj cihazinizin tip etiketindeki Giriin koduna dikkat ediniz. Sarj ci-
hazlarinin ticari kodlari degisik olabilir.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir. 230 V isa-
retli sarj cihazlari 220V ile de calistirilabilir.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke fisi prize takilinca ve akii 1 sarj yuvasina

3 yerlestirilince sarj islemi baglar.

Akilli sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik

olarak algilanir ve akii sicaklig| ile akii geriliminden bagimsiz

olarak optimum sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi iginde daima tam sarijli ola-

rak kalir.

Not: Sarj islemi ancak akii miisaade edilen sarj sicakligl ara-
sinda iken miimkiindiir, bakiniz: Boliim “Teknik veriler”.

Gosterge elemanlarinin anlami
Akii sarj gostergesinin yanip sonmesi 2
Sarj islemi akii sarj gostergesinin 2 yanip
sonmesi ile bildirilir.
_ Aki sarj gostergesinin 2 siirekli ola-
— . ﬂ: rak yanmasi akiiniin tam olarak sarj
ade edilen sicaklik arasinda olmamasi
nedeni ile sarj isleminin yapilamadigini gosterir. Miisaade edi-
Akii olmadan akii sarj gostergesinin 2 siirekli yanmasi, sebe-
ke fisinin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin isletime hazir

Akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi 2

oldugunu veya akii sicakliginin miisa-
len sicaklik araligina ulasilinca akii sarj olur.
oldugunu bildirir.
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Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri Bulsan Elektrik _
. S Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
Nedeni Giderilmesi No: 48/29 iskitler
Akii sarj gostergesi 2 siirekli yaniyor Ankara
Sarj islemi miimkiin degil Tel.: 03123415142
Akii dogru yerlestirilmemis  Akii dogru olarak sarjcihazina Tel.: 03.12 3419293
veya dogru olarak yerlestiril- - yerlestirin Faz Makine Bobinaj
memis Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
- — - - Antalya

Akii kontaklarr kirli {\ku l(vgntak!a[lnl_temlzleyln, Tel.: 0242 3465876

ornegin akiyi birkag kez ta- Tel: 0242 3462885

kip cikararak. Gerekiyorsa o o

akiiyii yenileyin Orsel Bobinaj
Akii arizal Akiyi yenileyin I;ei?zm Sit. 161. Sok. No: 21
Akii sarj gostergesi 2 yanmiyor Tel.- 0258 2620666
Sarj cihazinin sebeke fisi taki- Sebeke fisini tam olarak prize Bulut Elektrik
I degil veya dogru takili degil takin istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Priz, sebeke kablosuveyasarj Sebeke gerilimini kontrol Elazig
cihaziarizali edin, gerekiyorsa sarjcihazini Tel.: 0424 2183559

Bosch elektrikli el aletleriicin Korfez Elektrik
yetkilibir serviste kontroletti-  sanayi Carsis 770 Sok. No: 71
rin Erzincan

Calisirken dikkat edilecek hususlar Tel.: 0446 2230959

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj cevrimlerinde ~ E8e Elektrik ) )
sarj cihazi 1sinabilir. Bu normaldir ve sarj cihazinda teknik bir ~ Inoni Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye

arizanin oldugu anlamina gelmez. Fethiye
. . - R Tel.: 02526145701
Sarjisleminden sonra ¢ok kisa siire caligilabiliyorsa akii 6mrii- o o
nii tamamlamig ve degistirilmesi gerekiyor demektir. Deger Is Bobinaj ) )
Ismetpasa Mabh. Ik Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Bakim ve servis Gaziantep
Tel.: 0342 2316432
Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi Coziim Bobinaj
Miisteri hizmeti iiriiniiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-  Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte gériinisler ve Gaziantep
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin- Tel.: 03422319500
da bulabilirsiniz: Onarim Bobinaj ]
www.bosch-pt.com Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Bosch uygulama danismanligi ekibi iriinlerimize ve ilgili akse- ~ Hatay
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur. Tel.: 0326 6137546
Liitfen biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde sarj ci- Giingah Otomotiv
hazinin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz. Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
" Istanbul
Tiirkce
Bosch San. ve Tic. A.S. Ellé'e?nnz 8720066
ﬁg;;‘i’gﬁagzd' No:1 Kat:22 10021 Sok. No: 11 AOSB Gigi
lzmir
80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88 Tel.: 02323768074
Isiklar LTD.STI. Sezmen Bobinaj
Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
Adana Izmir
Tel.: 0322 3599710 Tel.: 02324571465
Tel.: 0322 3591379 Ankarali Elektrik
ideal Eletronik Bobinaj Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67 Kayseri
Aksaray Tel.: 0352 3364216

Tel.: 03822151939
Tel.: 03822151246
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Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Sarj cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu bir
yeniden kazanim islemine tabi tutulmalidir.

Sarj cihazini evsel ¢oplerin igine atmayin!
Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

Elektro ve elektronik eski aletlere ait
2002/96/AT sayili Avrupa Yonetmeligi ve
bunlarin ulusal hukuka uyarlanmis halleri

hazlari ayri ayri toplanip gevre dostu yeni-
den kazanim islemine tabi tutulmak zorun-
dadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy
|I || w przestrzeganiu ponizszych

wskazéwek moga spowodo-

wac porazenie pradem, pozar

i/lub cigzkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywac niniejsza instrukcje.
tadowarke wolno uzywaé tylko wtedy, gdy jest sie w stanie w
petni ocenic jej wszystkie funkcje, wykonywac na niej bez
ograniczen wszystkie czynnosci lub, gdy uprzednio uzyskato
sie odpowiednie instrukcje.

Wskazowki bezpieczenstwa
G Chronic¢ tadowarke przed deszczem i wilgocia.

Przedostanie sie wody do fadowarki zwigksza ryzy-

ko porazenia pradem.
» tadowac wolno tylko akumulatory litowo-jonowe firmy
Bosch wzglednie akumulatory litowo-jonowe whudo-

wane w wyroby firmy Bosch. Napiecie akumulatora mu-

si by¢ zgodne z napieciem tadowania akumulatora fa-
dowarki. W przeciwnym wypadku istnieje zagrozenie po-
zarem lub wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zabrudze-
nie moze stac sie przyczyna porazenia elektrycznego.

uyarinca kullanilamaz duruma gelmis sarj ci-

e

» Przed uzyciemkazdorazowo sprawdzic stan tadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zostac przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzo-
ne tadowarki, przewody i wtyki zwigkszaja ryzyko poraze-
nia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w sasiedz-
twie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost tem-
peratury tadowarki podczas procesu tadowania istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs$¢ do wydzielenia sie gazow.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposéb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one ba-
wity tadowarka.

» Niniejsza fadowarka moze by¢ obstugiwana przez dzie-
ci powyzej lat 8, a takze przez osoby ograniczone fi-
zycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez o-
soby z niewystarczajacym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczna wiedza tylko w przypadku, gdy osoby te
znajduja sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo lub gdy zostaty one poinstruowa-
ne, jak w bezpieczny sposéb postugiwac sie fadowarka
i jakie ewentualne niebezpieczenstwa sa z obstuga te-
go urzadzenia zwiazane. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo niewtasciwego zastosowania tadowar-
ki, a takze mozliwo$¢ doznania urazéw.

» Dzieci moga czyscic¢ i konserwowac tadowarke jedynie
pod nadzorem.

» Nie nalezy przykrywac ani zastawiac otworow wentyla-
cyjnych tadowarki. Moze doj$¢ do przegrzania sie tado-
warki i do nieprawidtowego jej funkcjonowania.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja zilustrowanych elementéw odnosi sie do rysunku
elektronarzedzia, przedstawionego na stronach graficznych
szkicow elektronarzedzia.

1 Akumulator*

2 Zielony wskaznik fadowania akumulatora

3 Wneka tadowarki

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w skfad wyposazenia standardoweg
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.
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Dane techniczne

tadowarka AL 1820 CV
Professional

Numer katalogowy 2607 2254..

Napiecie tadowania akumu-

latoréw (automatyczne roz-

poznawanie napiecia) V= 10,8 - 18

Prad tadowania A (amper) 2,0

Dopuszczalny zakres tempe-

ratur fadowania °C 0-45

Czas fadowania przy pojem-

nosci akumulatora, ok. (80%) 100%

-1,3-1,5Ah min  (35) 50

- 2,0Ah min  (50) 65

- 2,6-3,0Ah min (60) 95

- 4,0Ah min  (95) 125

Liczba ogniw akumulatora 3-10

Ciezar odpowiednio do EP-

TA-Procedure 01/2003 kg 0,5

Klasa ochrony [o/u

Nalezy zwréci¢ uwage na numer katalogowy nabytej tadowarki, znajdu-
jacy sie na tabliczce znamionowej. Nazwy handlowe poszczegoélnych ta-
dowarek moga sie réznic.

Praca

Uruchamianie

» Zwrdci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie Zrodta pra-
du musi zgadzac sie z danymi na tabliczce znamionowej ta-
dowarki. tadowarki o napieciu 230 V mozna podtfaczy¢ do
sieci 220 V.

tadowanie

tadowanie rozpoczyna sie w momencie wtozenia wtyczki fa-

dowarki do gniazdka sieciowego i wstawienia akumulatora 1

do wneki fadowania 3.

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne roz-
poznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny do-
bor pradu tadowania, w zaleznosci od temperatury i napigcia
akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora, a poza

tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez ca-

ty czas przechowywania w tadowarce.

Wskazéwka: tadowanie jest mozliwe tylko wtedy, gdy tem-
peratura akumulatoraznajduje sie w dopuszczalnym zakresie,
zob. rozdz. ,Dane techniczne®.

Znaczenie wskaznikow

Wskaznik tadowania akumulatora 2 $wieci Swiattem miga-

jacym

Proces tadowania sygnalizowany jest
————M Swiatlem migajacym wskaznikatadowania
akumulatora 2.

e

Polski| 31

Wskaznik tadowania akumulatora 2 swieci $wiattem cia-

glem
. ﬂ lator zostat catkowicie natadowany

lub, 7e temperatura akumulatora znaj-

duje sie poza dopuszczalnym zakresem i akumulator nie moze

by¢ dlatego fadowany. Po osiagnieciu przez akumulator do-

puszczalnej temperatury, tadowanie akumulatora bedzie kon-

tynuowane.

Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte

wskaznika 2 sygnalizuje doptyw pradu do tadowarki (wtyczka

znajduje sie w gniazdku sieciowym) i jej gotowos¢ do eksplo-

atacji.

Swiato ciagte wskaznika tadowania
akumulatora 2 sygnalizuje, ze akumu-

Btedy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna Usuwanie btedu

Wskaznik tadowania akumulatora 2 $wieci sie Swiattem
ciagtym

Nie jest mozliwe tadowanie
Akumulator nie zostat (pra-
widtowo) wiozony

Styki akumulatora sg zabru-
dzone

Wstawi¢ akumulator prawid-
towo do fadowarki
Wyczyscié styki akumulatora,
np. przez wie lo krot ne wto-
zenie i wyjecie akumulatora.
W razie niepowodzenia aku-
mulator wymieni¢ na nowy

Wymieni¢ akumulator na no-
wy
Wskaznik tadowania akumulatora 2 nie Swieci sie

Wtyczka tadowarki nie (wtas- Wsadzic¢ wtyczke (cat-

ciwie) podfaczonadosieci  kowicie) do gniazdka

Gniazdko, przewdd sieciowy Sprawdzi¢ napiecie sieci, fa-

lub tadowarka sa uszkodzone dowarke wzgl. zleci¢ kontrole
w autoryzowanym punkcie
serwisowym elektronarzedzi
firmy Bosch

Wskazowki dotyczace pracy

tadowanie ciggte akumulatora, jak réwniez kilka nastepuja-
cych bezposrednio po sobie cykli tadowania, moze spowodo-
wac nagrzanie sie tadowarki. Jest to zjawisko normalne i nie
$wiadczy o zadnej wadzie technicznej urzadzenia.
Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Akumulator jest uszkodzony

Konserwacja i serwis

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktamifirmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-
nych, konieczne jest podanie dziesigciocyfrowego numeru
katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej fa-
dowarki.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

tadowarki, osprzet i opakowanie powinny zosta¢ dostarczo-
ne do recyklingu zgodnego z przepisami ochrony srodowiska.
Nie wyrzucac tadowarek do odpadéw z gospodarstwa domo-
wego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska
2002/96/WE o zuzytych narzedziach elek-
trycznych i elektronicznych oraz jej imple-
mentacja w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia tadowarki nalezy
zbierac¢ osobno i doprowadzié¢ do utylizacji
zgodnej z zasadami ochrony Srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Popis vyrobku a specifikaci
Ctéte viechna varovna upo-
m zornéni a pokyny. Zanedbani
zornénia pokynli mohou mitza

nasledek traz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Tyto pokyny dobie uschovejte.

Nabijec¢ku pouzivejte jen tehdy, pokud mlzete vSechny funk-
ce plné odhadnout a bez omezeni provést nebo jste obdrzeli
prislusné pokyny.

Bezpecnostni upozornéni

Chraiite nabijecku pred destém a vihkem. Vnik-
nuti vody do nabijecky zvySuije riziko Grazu elek-
trickym proudem.

pfi dodrzovani varovnych upo-

e

» Nabijejte pouze akumulatory Li-ion firmy Bosch nebo
akumulatory Li-ion zabudované ve vyrobcich Bosch.
Napéti akumulatoru musi vyhovovat nabijecimu napéti
nabijecky. Jinak existuje nebezpeci pozaru a vybuchu.

» UdrZujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
trazu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku nepouzi-
vejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji opravit
pouze kvalifikovanym odbornym personalem a origi-
nalnimi nahradnimi dily. Poskozena nabijecka, kabel a
zastrcka zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf¥. v hoflavém prostiedi. Z
divodu zahfivani nabijecky, jeZ vznika pfi nabijeni, existu-
je nebezpeci pozaru.

» Pii poSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte erstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Dohlizejte na déti. Tim bude zajisténo, Ze si déti s nabijec-
kou nehraji.

» Tuto nabijecku mohou pouzivat déti od 8 avice leta téz
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimischopnostmi ¢i nedostate¢nymizkusenostmia
védomostmi, pokud jsou pod dohledem nebo byly in-
struovany ohledné bezpeéného zachazeni s nabijeckou
a chapou s tim spojena nebezpeci. V opacném pripadé
existuje nebezpedi chybné obsluhy a zranéni.

» Cisténi a idrzba nabijecky détmi se nesmi dit bez do-
hledu.

» Nezakryvejte vétraci otvory nabijecky. Nabijecka se ji-
nak miZe prehfivat a uz nemusi nalezité fungovat.

Zobrazené komponenty

Cislovani vyobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
nabije¢ky na obrazkové strané.

1 Akumulator*

2 Zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru

3 Nabijeci Sachta

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu prislusenstvi.

Technicka data

Nabijecka AL 1820 CV
Professional

Objednaci ¢islo 2607 2254..

Nabijeci napéti akumulatoru

(automatické rozpoznani

napéti) V= 10,8 -18

Nabijeci proud A 2,0

Dovoleny rozsah teploty

nabijeni °C 0-45

Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vasi nabijecky. Ob-
chodni oznaceni jednotlivych nabijec¢ek se mohou ménit.
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Nabijecka AL 1820 CV
Professional
Doba nabijeni pfi kapacité aku-
mulatoru, ca. (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125

Pocet ¢lank{ akumulatoru

Hmotnost podle EPTA-Procedu-
re 01/2003 kg 0,5

Tida ochrany [0/l
Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vasi nabijecky. Ob-
chodni oznaceni jednotlivych nabijecek se mohou ménit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s idaji na typovém stitku nabijecky. Nabijecky ozna-
¢ené 230 V mohou byt provozovany i pfi 220 V.

Proces nabijeni

Proces nabijeni za¢ina, jakmile je sitova zastrcka nabijecky za-

stréena do zasuvky a akumulator 1 do nabijeci $achty 3.

Diky inteligentnimu zptisobu nabijeni se automaticky rozpo-
zna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a napéti
akumulatoru se nabije pravé optimalnim nabijecim proudem.
Tim se Setfi akumulator a zstava pfi uloZeni v nabijecce vzdy
zcela nabity.

Upozornéni: Proces nabijeni je mozny jen tehdy, pokud se

teplota akumulatoru nachazi v dovoleném rozsahu teploty na-

bijeni, viz odstavec ,Technicka data”“.

Vyznam zobrazovanych prvkii

Blikajici svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru 2
w Proces nabijeni je signalizovan blikanim

ukazatele nabijeni akumulatoru.
Trvalé svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru 2

E Trvalé svétlo ukazatele nabijeni aku-

mulatoru 2 signalizuje, ze akumulator

latoru lezi vné dovoleného rozsahu

teploty nabijeni a proto nemlize byt nabijen. Jakmile je dosa-

Zeno dovoleného rozsahu teploty, bude akumulator nabijen.

Bez nastr¢eného akumuldtoru signalizuje trvalé svétlo ukaza-

tele nabijeni akumulatoru, Ze je sifova zastrcka zasunuta do
zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.

je zcela nabity nebo Ze teplota akumu-

e

Cesky|33

Chyby - pri¢iny a napomoc

Ukazatel nabijeni akumulatoru 2 sviti trvale

Nabijeci proces neni mozny
Akumulator neni (spravné)

Akumulator nasad'te spravné

nasazen na nabijecku
ZnecCisténé kontakty akumu- Kontakty akumulatoru ocisté-
latoru te; napf. nékolikerym zasunu-

tim a vytazenim akumulatoru,
popf. akumulator nahradte
Vadny akumulator Akumulator nahradte
Ukazatel nabijeni akumulatoru 2 nesviti
Sifova zastrcka nabijecky ne- Sitovou zastrcku (zcela) za-
ni (spravné) zastréena stréte do zasuvky
Zasuvka, sitovy kabel nebo  Zkontrolujte sitové napéti,
nabijecka maji poruchu nabijecku prip. nechte zkont-
rolovat autorizovanym servis-
nim strediskem pro elektro-
naradi Bosch

Pracovni pokyny

Pri nepretrzitych popr. nékolikrat po sobé nasledujicich nabi-
jecich cyklech bez preruseni se miize nabijecka zahrat. To
v§ak neni znepokojujici a nepoukazuje to na technickou zava-
du nabijecky.

tor opotiebovan a musi byt vyménén.

Udrzba a servis

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dillim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich dild uvadéjte
prosim nezbytné 10-mistné objednaci &islo podle typového
Stitku nabijecky.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Nabijecky, pfisluSenstvi a obaly by mély byt dodany k opétov-
nému zhodnoceni nepo$kozujicimu Zivotni prostredi.
Nevyhazujte nabijecky do domovniho odpadu!

Bosch Power Tools
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech musi byt neupotfebitelné nabijecky
rozebrané shroméazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Popis produktu a vykonu
né upozornenia a bezpec-
nostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upo-

v nasledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektric-

kym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto pokyny a bezpecnostné predpisy starostlivo uscho-

II Precitajte si vSetky Vystraz-
zorneni a pokynov uvedenych
vajte.

Nabijacku pouZivajte len v takom pripade, ak viete kompletne
ohodnotit a bez obmedzenia uskutoénit véetky funkcie, alebo
ak ste dostali prislusné pokyny.

Bezpecnostné pokyny

Chrante nabijacku pred tu¢inkami dazd’a a vlh-
kosti. Vniknutie vody do nabijacky zvySuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

» Nabijajte len litiovo-ionové akumulatory Bosch alebo li-
tiovo-ionové akumulatory zabudované do vyrobkov
Bosch. Napitie akumulatora musi byt vhodné pre napi-
tie nabijacky. V opacnom pripade hrozi nebezpeéenstvo
poZziaru a vybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom zneCistenia
hrozi nebezpedenstvo zasahu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte nabi-
jacku, privodnii $niiru aj zastrcku. Nepouzivajte nabi-
jacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie. Nabi-
jacku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len kva-
lifikovanému personalu a vylucne iba s pouzitim origi-
nalnych nahradnych stic¢iastok. Poskodené nabijacky,
privodné $ndry a zastréky zvysuju riziko zasahu elektric-
kym pridom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZenti na Fahko horlavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horlavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpecéenstvo poziaru.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivaniamédzu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod ¢erstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mdzu podrazdit dychacie cesty.

e

» Davajte pozor na deti. Takymto sposobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s nabijackou.

» Tuto nabijacku smi pouzivat deti od 8 rokov a starsie,
ako aj osoby s obmedzenymi psychickymi, senzoricky-
mi alebo dusevnymi schopnostami alebo s chybajiicimi
skisenostami a vedomostami len vtedy, ak na nich
kvéli ich bezpecnosti dohliada kompetentna osoba,
alebo ak dostanii od takejto osoby presné pokyny o
bezpe¢nom pouzivani nabijacky a pochopia informacie
o nebezpecenstve, kt oré sii s tym spojené. V opacnom
pripade hrozi nebezpecenstvo nespravnej obsluhy a pora-
nenia.

» Deti nesmii vykonavat ¢istenie a idrzbu nabijaéky bez
dohladu.

» Nezakryvajte vetracie Strbiny nabijacky. Nabijacka by
sav takom pripade mohla prehriat a prestat spolahlivo fun-
govat.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie nabijacky na grafickej strane tohto Navodu.

1 Akumulator*

2 Zelendindikécia nabijania akumulatora

3 Nabijacia Sachta

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-

nej vybavy produktu. Kompletné prisl vo najdete v naSom

programe prislusenstva.

Technické udaje

Nabijacka AL 1820 CV
Professional

Vecné Cislo 2607 2254..

Nabijacie napétie (automatické

rozpoznanie napatia) V= 10,8 -18

Nabijaci prad A 2,0

Pripustny rozsah teploty nabija-

nia °C 0-45

Doba nabijania pri kapacite aku-

mulatora, cca (80%) 100%

-1,3-1,5Ah min (35) 50

- 2,0Anh min (50) 65

- 2,6-3,0Ah min (60) 95

- 4,0Ah min (95) 125

Pocet akumulatorovych ¢lankov 3-10

Hmotnost podla EPTA-Procedu-

re 01/2003 kg 0,5
Trieda ochrany o/
Vsimnite si laskavo vecné islo na typovom stitku svojej nabijacky. Ob-
chodné nazvy jednotlivych nabijaciek sa mdzu odliovat.
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Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napitie zdroja pridu musi mat
hodnotu zhodnd s iidajmi na typovom stitku ruéného elek-
trického naradia. Rucné elektrické naradie oznacené pre
napétie 230 V sa smie pouzivat aj s napatim 220 V.

Nabijanie

Nabijanie za¢ina vo chvili, ked' sa zasunie zastrcka nabijacky

do zasuvky a akumulator 1 je zasunuty do nabijacej Sachty 3.

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia aku-

mulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v zavis-

losti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.

Takymto sposobom sa Setri akumulator a pocas ulozZenia v na-

bijacke zostava vzdy Uplne nabity.

Upozornenie: Nabijanie je mozné len vtedy, ked' lezi teplota

akumulatora v pripustnom rozsahu, pozri odsek ,, Technické

(daje”.

Vyznam indika¢nych prvkov

Blika indikacia nabijania akumulatora 2
Nabijanie je signalizované blikanim indika-
e M cie nabijania akumulatora 2.
Trvalé svietenie indikacie nabijania akumulatora 2
Trvalé svietenie indikacie nabijania
— . ﬁE akumulatora 2 signalizuje, Ze akumu-
ator je Uplne nabity, alebo Ze teplota
akumulatora lezi mimo pripustného
rozsahu tepl6t, a akumulator sa preto nedé nabijat. Len ¢o
teplota akumulatora dosiahne pripustny rozsah, akumulator
sa zacne nabijat.
Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie in-
dikacie nabijania akumulatora 2, Ze zastrcka nabijacky je za-
sunutd v sieti a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Poruchy - priciny a ich odstranenie

Pri¢ina Odstranenie

Indikacia nabijania akumulatora 2 trvalo svieti
Nabijanie nie je mozné

Akumulator nie je zasunuty
(alebo nie je zasunuty sprav-
ne)

Kontakty akumuldtora sd zne-
Cistené

Vlozte akumulator do nabijac-
ky spravne

Vydistite kontakty aku-
mulatora; napriklad viacna-
sobnym zasunutim a vysunu-
tim akumulatora, pripadne
akumulator vymenit za novy

Akumulator vymenit za novy

Akumulator je pokazeny

e
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Pricina Odstranenie
Indika¢na diéda nabijania akumulatora 2 nesvieti

Zastréka nabijacky nie je (nie Zastrcku zasurite do zasuvky
je spravne) zasunutadoza-  (zasunte ju celkom)
suvky

Zasuvka, siefova $nira alebo  Skontrolujte sietové napitie,

nabijacka je poSkodena nabijacku dajte pripadne pre-
skuasat v autorizovanej servis-
nej opravovni ru¢ného elek-
trického naradia Bosch

Pokyny na pouzivanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. pri ich opakovani
jeden za druhym bez preruenia, sa nabijacka moze zohrie-
vat. To je vSak neskodné a nie je to prejavom technickej poru-
chy nabijacky.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Udrzba a servis

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
Pri vsetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo uvedené
na typovom Stitku nabijacky.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Nabijacky, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-
povedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte nabijacky do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2002/96/EG o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikcii v narodnom
prave Vasho Statu treba nabijacky, ktoré sa
uZ nedaju pouzivat, separovane zbierat a
davatnarecyklaciuzodpovedajlicuochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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36 | Magyar

Magyar

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa

Olvassa el az dsszes bizton-

sagi figyelmeztetést és eld-
|I || irast. A kovetkez6kben leirt

eldirasok betartasanak elmu-

lasztasa aramiitésekhez, tliz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik ezt a biztonsagi utmutatét gondosan 6rizze meg.

Csak akkor hasznalja a tolt6késziiléket, ha annak minden
funkciojat meg tudja iténi és megfelelGen végre tudja hajtani,
vagy ha erre megfelel6 utasitasokat kapott.

Biztonsagi eloirasok

Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy toltokésziilék-
be, ez megndveli az dramiités veszélyét.

» Csak Bosch gyartmanyui Li-ion-akkumulatorokat vagy
Bosch-termékekbe beépitett Li-ion-akkumulatorokat
toltson. Az akkumulator fesziiltségének meg kell felel-
nie a toltokeésziilék akkumulator tolto fesziiltségének.
Ellenkezd esetben tiiz- és robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. ElszennyezGdés esetén
megnovekedik az dramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a téltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ha valamilyen megronga-
lodast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket. Sohase
nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak megfe-
leléen kiképzett szakembereket bizzon meg a tltokeé-
sziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti alkatré-
szeket szabad hasznalni. Egy megrongalédott tolt6-
késziilék, kabel, vagy csatlakozo dugd megnoveli az aram-
(ités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyullado
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.) illet-
ve gyllékony kdrnyezetben. A t6ltékésziilék a toltési fo-
lyamat soran felmelegszik, ennek kévetkeztében tlizve-
szély all fenn.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
|égutakat.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a toltékésziilékkel.

> Ezt a toltokésziiléket 8 éves és idosebb gyermekek és
olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, ér-
zékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy
nincsenek meg a megfeleld tapasztalataik, illetve tuda-
suk, ha azilyen személyekre egy mas személy feliigyel,
vagy utasitasokat ad arra, hogyan kell biztonsagosan-
hasznalni a elektromos kéziszerszamot és megértik a

e

szerszam hasznalataval kapcsolatos veszélyeket. EI-
lenkez6 esetben hibas kezelés és sériilések veszélye all
fenn.

» Atoltokeésziilék tisztitasat és karbantartasat gyerekek
feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

> Ne takarja le a toltokésziilék szellozonyilasat. A toltoké-
sziilék ellenkezd esetben tilmelegedhet és ekkor nem
megfeleléen mlikodik.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa a toltokésziiléknek az abra-oldalon taldlhatd képére vonat-
kozik.

1 Akkumulator*

2 76ld akkumulator téltéskijelzd

3 Tolt6kosar

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tar ogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok

Toltokésziilék AL 1820 CV

Professional

Cikkszam 2607 2254..
Akkumulator toltési fesziiltség

(a fesziiltség automatikus felis-

merésével) V= 10,8 -18
Toltéaram A 2,0
Megengedett toltési hdmérsék-

let tartomany °C 0-45
Toltési idd, kb. (80%) 100%
-1,3-1,5A6 perc (35) 50
- 2,0A0 perc (50) 65
-2,6-3,0A6 perc (60) 95
- 4,0A0 perc (95) 125
Akkucelldk szama 3-10

Saly az ,EPTA-Procedure

01/2003”(2003/01EPTA-elja-

ras) szerint kg 0,5
Erintésvédelmi osztaly [O/1
Kérjiik vegye figyelembe a toltokésziilék tipustablajan talalhato szaksza-
mot. Egyes toltékésziilékeknek tobb kiilonbozé kereskedelmi megneve-
zéseis lehet.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék tipustab-
lajan talalhat6 adatokkal. A 230 V-os toltékésziilékeket
220V halézati fesziiltségrél is szabad izemeltetni.

A toltési folyamat
A toltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt bedugja a

tolt6késziilék haldzati csatlakozd dugojat adugaszold aljzatba
és az 1 akkumuldtort a 3 akkumulator-téltékosarba.
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Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak eredményekép-
penakésziilék automatikusan felismeri azakkumulator toltési
szintjét és az akkumulator hémérsékletétdl és fesziiltségétol
fliggden mindig az optimalis toltéarammal tolti az akkumula-
tort.

Ezaz eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a télIt6-
késziilékben valo tarolas esetén mindig teljesen feltoltott alla-
potban marad.

Megjegyzés: A toltési folyamatra csak akkor van lehetdség,
ha az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési ho-
mérséklet tartomanyon beliil van, 1asd a fejezetet ,Miiszaki
adatok”.

A kijelz6 elemek magyarazata

Akkumulator toltéskijelzo villogé fény 2
A 2 akkumulator téltéskijelzo folya-
hogy az akkumulator hémérséklete ki-
lator eléri a megengedett hmérséklet tartomanyt, a feltoltési
akkumulator toltéskijelz6 folyamatos fénye azt jelzi, hogy a
Hiba - Okok és elharitasuk
A késziilékkel nem lehet tolteni
Az akkumulator érintkez6i  Tisztitsa meg az akkumulator
bedugdasaval és kihtizasavalis
Az akkumulator hibas Cserélje ki az akkumulatort
lakozo dugdja nincs (helye-  jesen) a halézati csatlakozo

Atoltési eljarast a 2 akkumulator toltéskijel-
N H z0 villogasa jelzi.
Akkumulator toltéskijelzo folytonos fény 2
matos fénye azt jelzi, hogy az akku-
mulator teljesen fel van téltve vagy
viil van a megengedett toltési hdmérséklet tartomanyon, és
ezért az akkumulatort nem lehet feltélteni. Mihelyt az akkumu-
folyamat megindul.
Ha nincs akkumulator bedugva a toltokésziilékbe, akkor a 2
halozati csatlakozé dugo be van dugva a dugaszoldaljzatba és
a toltokésziilék lizemkész.
Ahiba oka Elharitas médja
A 2 akku toltéskijelzo folyamatosan vilagit
Az akkumulator nincs (helye- Tegye fel helyesen az akku-
sen) felhelyezve mulatort a toltokésziilékre
elszennyez6dtek étrintkezdit, ezt tobbek ko-
z6ttaz akkumulator tobbszori
el lehet érni, sziikség esetén
cserélje ki az akkumulatort
A 2 akku toltéskijelzé nem vilagit
Atoltokésziilék haldzati csat- Dugja be (helyesen és tel-
sen) bedugvaadugaszolo  dugdt a dugaszolo aljzatba
aljzatba

e
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A hiba oka Elharitas modja

A dugaszol6 aljzat, a halozati Ellendrizze a haldzati fesziilt-

csatlakozo kabel vagy a toltd- séget és sziikség esetén egy

késziilék hibas Bosch elektromos kéziszer-
szam-mihely ligyfélszolgala-
taval ellendriztesse a toltoké-
sziiléket

Munkavégzési tanacsok

Ha a késziiléket folyamatosan vagy tobbszor egymas utan szii-
net nélkiil hasznalja akkumulatorok feltdltésére, akkor a télt6-
késziilék felmelegedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és nem

jelenti azt, hogy a toltékésziilék mliszaki szempontbdl meghi-
basodott.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-

gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator el-
hasznalodott és ki kell cserélni.

Karbantartas és szerviz

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat vlaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadé Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a tolt6késziilék tipustablajan talalhatd
10-jegyt szakszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi it. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Atoltekésziilékeket, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasz-
nalasra el6késziteni.

Ne dobja ki a toltokésziilékeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ahasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2002/96/EK sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciéjanak megfeleléen
amar haszndlhatatlan tolt6késziilékeket kii-
|6n Ossze kell gy(jteni és a kornyezetvédel-
mi szemponthol megfeleld tjra felhasznalasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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38 | Pycckui

Pycckun

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

Mpoutute BCe yKa3aHHA U
MHCTPYKLUH NO TeXHHKe be3-
|I || ONAcHOCTH. YNyLeHWs B OTHO-
LLIEHUM YKA3aHUH W UHCTPYK-
LiMi No TexHMKe besonacHocTv

MOTYT CTaTb MPUUUHON NOPaXKEHNA INEKTPUUECKUM TOKOM,
noXxapa v TAXenblX TpaBM.

TuwatenbHo COXPaHANTE 3TH HHCTPYKLMK.

Monb3y#Tech 3apsAAHbIM YCTPOHCTBOM TONBKO B TOM Cyyae,
€C/H Bbl B COCTOAHMM NONMHOCTBIO OLEHWTD €10 (YHKLMM 1
NPUBECTY WX B JEACTBME UMK NONYUHNKM COOTBETCTBYIOLIME
yKasaHus.

Yka3anus no 6e3onacHoCTH

3awmwaiite 3apaaHoe YCTPOHCTBO OT A0XKAA U

ﬂ CbIPOCTH. [IPOHUKHOBEHHE BOAbI B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO MOBbILIAET PUCK MOPAXKEHHS 3NEKTPO-
TOKOM.

» 3apAxaiiTe TONbKO NMTHEBO-UOHHbIE AaKKYMYNATOPbI
Bosch unu nuTHeBo-HOHHbIE aKKYMYNATOPbI, HCMONb-
3yemble B MHCTpyMeHTax Bosch. HanpsaxeHnue akkymy-
NATOPa AOMKHO NOAXOAUTL K 3apAAHOMY HANPAXKEHHIO
3apAAHOro YCTPOIHCTBA ANA aKKYMYNATOpoB. B npoTus-
HOM Clyuae BO3HWKAeT 0NacHOCTb BO3ropaHHs W B3pbiBa.

» Copepxure 3apagHoe YCTPOHCTBO B UKCTOTE. 3arpas-
HEHWA BbI3bIBAOT ONACHOCTb MOPAXEHUA 3NEKTPOTOKOM.

» MMepea kaxxabIM HCNIONb30BaHHEM NpoBepANTe 3apaAj-
HOe YCTPOoiicTBO, Kabenb K WwTencenbHylo BUNKY. He
nonb3yiTech 3apAAHbIM YCTPOHCTBOM C 0OHapYKeH-
HbIMH noBpexaeHuaMH. He BCkpbiBaiiTe camo-
CTOATENbHO 3apAAHOe YCTPOHCTBO, a NopyyaiTe pe-
MOHT KBanu(MUMPOBaHHOMY CRIeLManuCTy 1 06a3a-
TeNbHO C HCIONb30BAHHEM OPHIMHANbHBIX 3aNyacTen.
MNoBpexaeHHbIe 3apAAHbIE YCTPOUCTBA, Kabenb 1 wTen-
CeNnbHas BU/Ka NOBbILIAIOT PUCK MOPaXXEHHA 3NEKTPO-
TOKOM.

» He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO BO BKNIOUEHHOM CO-
CTOAHHH Ha Nerko BOCNNaMeHAIoWHeca MaTepHanbl
(Hanpumep, Gymary, TeKCTUAD M T.N.) HAK PAAOM C ro-
PIOYMMH BelecTBaMH. Harpes 3apsfHOro yCTpoHcTBa
NPy 3apAAKe CO3AaeT OMacHOCTb BO3HUKHOBEHHNA NoXapa.

» [pH NoBpeXAeHHH U HEHaANeXalleM HCTIONb30BaH!H
aKKyMynATopa MOXeT BbiAenuTbcA ra3. 06ecneubte
NPHUTOK CBEXero Bo3ayXa M NP1 BO3HUKHOBEHUH XKa-
nob obparutech K Bpauy. [a3bl MOTYT Bbi3BaTbh pa3fpa-
XEHWe [bIXaTeNnbHbIX NyTen.

» CMoTpHTe 3a ATbMH. [IeTW He 0MKHbI UrPaTbCA C 3apAL-
HbIM YCTPOHCTBOM.

» Monb30BaTbCA ITHM 3aPAAHBIM YCTPOICTBOM AETAM
cTapiue 8 neT W NMLaM C OrpaHHUEHHbIMH PH3HUECKH-
MH, CEHCOPHbIMHU W YMCTBEHHbIMH ClIOCOBHOCTAMM
MNU HEA,OCTaTOUHbIM ONbITOM M 3HAHHAMHM pa3peLuaet-

CAl TONbKO NOA NPUCMOTPOM HNH €CIH OHH NPOLLNH HH-
CTPYKTaX Ha NPeAMET Hafie)XHOro HCMONb30BaHUA 3a-
PARHOrO YCTPOHCTBA M MOHHMAIOT, KaKHe ONacHOCTH
MCXOAAT OT Hero. MHaue CyLIeCTBYET ONacHOCTb Henpa-
BM/IbHOTO UCMONb30BAHMA UMK MONYYEHUA TDABM.

» [pon3BoAUTL OUUCTKY U TEXHHUECKOEe 06CnyXuBaHue
3apAJHOro YCTPOHCTBA AETAM Pa3pellaeTca TONbKo
nog NPUCMOTPOM.

» He 3aKpbiBaiiTe BEHTUNALUOHHDIE LENH 3aPAAHOT0
yCTpo#icTBa. B NPOTMBHOM Cyuae BO3MOXeEH Neperpes
3apAAHOTO YCTPOMCTBA U BbIXOA M3 CTPOA.

U30bpaxkeHHble COCTaBHbIE YacTH

Hymepauua cocTaBHbIX YacTei BbINOMHEHA N0 U306PAKEHHI0
3apAAHOTO YCTPOHCTBA Ha CTPAHULIE C UNIOCTPALMAMM.

1 Axkkymynsatop*

2 VHaukaTop 3apsaaa akkyMynaTopa 3eneHbii

3 3apsapgHoe rHesno

*W306paxkeHHble KM ONUCAHHbIE NPHHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06bem nocTaBku. MoNHbIH aCCOPTUMEHT NPUHAA-
nexxoctel Bbl HaliaeTe B Hallel nporpamme NpUHaanNeXHoOCTeN.

TexHuueckue gaHHbie

3apagHoe ycTporcTBO AL 1820 CV
Professional

ToBapHbIi NO 2607 2254..

3apAaHoe HanpsXXEHWE akKy-

MynATOpa (aBTOMATUUECKHIA

KOHTPO/b HAaNpsXXeHusA) B= 10,8 -18

3apAfHbIf TOK A 2,0

[lonycTumbIf iMana3oH Temne-

patypbl Npy 3apagke °C 0-45

Bpema 3apAnKu Np1 eMKOCTH

aKKyMY/IATOPa, OK. (80%) 100%

-1,3-1,5Ay MUH (35) 50
- 2,0Ay MHUH (50) 65
-2,6-3,0Ay MUH (60) 95
- 4,0A-u MUH (95) 125
UKCNo aNeMeHTOB akKyMynaTo-

pa 3-10
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 0,5
Knacc 3awurb O/

Moxany#cra, yuuTblBaiTe TOBAPHbIM HOMEP Ha 3aBOACKOM Tabnuuke Ba-
LUero 3apAAHOro YCTPOHCTBA. TOProBble Ha3BaHWA OTAENbHbIX 3apAa-
HbIX YCTPOWCTB MOTYT Pasnuuarbea.

Pabota ¢ HHCTpyMeHTOM

BKknioueHHe INEKTPOUHCTPYMEHTa

» YuntbiBaiiTe HanpaxxeHue cetu! HanpaxeHUe MCTOUHM-
Ka ToKa OMKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM HA 3aBOLCKOM
Tabnuuke 3apagHOro YCTpoHcTBa. 3apsAaHbIe yCTPoMCTBa
Ha 230 B MoryT paboTaTb TakXe U NP1 HanpsKEHNH
2208B.
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Mpouecc 3apaaku

IMpouecc 3apsaaKK HauMHAETCA Cpasy, Kak TONbKO BUKA CETH
3apAfHoro ycTpoicTea byaeT BCTaBNeHa B LUTENCENbHYIO PO-
3eTKY M akkymynatop 1 6yaeT yctaHoBNEH B 3apsAAHOe rHe3n0

Bnaropaps MHTENNUTEeHTHOM NpoLeaype 3apAAKK 3apAaHoe
YCTPOHCTBO aBTOMATUUECKHW PACTO3HAET CTeNneHb 3apsAfa ak-
KyMYNATOpa 1 NPOX3BOAMT 3apAAKY ONTUMAbHbIM TOKOM B
3aBHCUMOCTH OT TeMMNEePaTyPbl U HANPAXKEHUA aKKyMYNATOPA.
370 WAANT aKKyMYNATOP, NPH XPaHEHUH B 3apARHOM yCTPOH-
CTBE akkyMynaTop bnarofaps aToMy BCeraa nonHoCTbH0 3apA-
KEH.

Yka3saHue: 3apagka BO3MOXHA TONbKO Npu Temneparype ak-
KYMyNATOpa B Npeaenax uanasoHa 3apsaaku, CM. pasaen
«TexHUUEeCK1e laHHbIex.

3HaueHHe 3NeMeHTOB HHAKUKATOpa

Muranue uHguKaTopa 3apaga akkymynaTopa 2

WHaukaTop 3apsaaa akkyMynaTtopa 2 CUrHa-
NIM3NUPYET NPOLIECC 3aPALKM MUTAaHHEM.

HenpepbiBHbIA CBET HHAWKATOPA 3apAAA aKKyMynATopa 2
HenpepbiBHbIA CBET MHAKMKATOPA 3a-
pAaa akkyMynaTopa 2 ykasblBaeT Ha
NOMHOCTbIO 3aPAXXEHHOE COCTOHME
aKKyMynATOpa MAKM Ha NPepblBaHWe
npouecca 3apsaaK1 Npu BbIXOLE TEMNepaTypbl akKyMynaTopa
3a npefensl JonyCTUMOro AuanasoHa. 3apaKa akKyMynsaTo-
pa npofoMmKaeTcA, Kak TONbKo TeMneparypa byaet B gonycTu-
MOM AuanasoHe.

be3 akkymynaTopa HenpepbIBHbIN CBET MHAKMKATOPa 3apaaa
2 03HauaeT, UTo BU/KA LLUHYPA BCTABNEHA B LUTENCENbHYHO PO-
3eTKY Y 3apAAHOE YCTPOHNCTBO HaxoaMTCA B pabouem cocTos-
HUM.

HeucnpaBHocTb - [pUumMHbI M yCTpaHeHUe

Mpuunna YctpaHeHue

WnaukaTop 3apaAK« aKKyMYnATopa 2 CBETHTCA Henpe-
pbIBHO

AkKymynsaTOp He 3apaxaetca

AKKyMyNATOp BCTaBNeH He  MPaBMbHO BCTABMTb aKKy-

NONMHOCTbIO MYNATOP B 3apPAAHOE YCTPOH-
CTBO

3arpAsHeHbl KOHTaKTbl akky-  OUMCTUTE KOHTAKTbI, Hanp.,

MynsTopa HECKONbKO pas3 noapsAf Bbl-
HYB 1 BCTABMB aKKyMy/NIATOP B
3apAHOE THe30, NpH Heob-
XOAMMOCTH 3aMEHHTE aKKy-
MynsTOp

AKKYMYNATOP HEUCNIPABHbLIA  3aMEHUTb aKKyMYNATOP

Pycckui | 39

Mpuunna YctpaHeHue

WUupukatop 3apagku 2 He CBETHTCA

Bunka ceTv 3apAgHoro IpaBHbHO BCTaBMTb BUTKY B
YCTPOWCTBA BCTAB/IEHa He-  LUITENCENbHYI0 PO3ETKY
NOMHOCTbIO B PO3ETKY

HeucnpasHocTb Wwitencenb-  [poBepUTb HaNpsXeHue ce-
HOW PO3eTKM, Kabena nuTa-  TH, NpK HaRobHOCTH caaTh
HWA UK 3aPAIHOTO YCTPO-  3aPAIHOE YCTPOMCTBO B aBTO-

cTBa PHU30BaHHYI0 MAcTEPCKYHO
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB (Hp-
Mbl Bosch

YKasaHus N0 NPUMEHEHUI0

MpH HeNPepPbIBHbIX MK MHOFOKPATHO NOBTOPAEMbIX LMKNaX
3apazkK 6e3 nepepblBa 3apAAHOE YCTPOCTBO MOXKET Ha-
rpeTbeA. 370, O[HAKO, HE IOMHKHO BbI3bIBATb ONACEHHI U He
CBHETENbCTBYET 0 TEXHUUECKOM HEUCTIPABHOCTH 3NIEKTPOMH-
CTPYMeHTa.

3Hau1TeNbHOE COKPalLeHUe NPOOMKUTENbHOCTH paboTbl
nocne 3apafia CBUIETENbCTBYET O CTAPEHNM aKKyMYNATOPa U
yKa3blBaeT Ha HEOBXOAUMOCTb ero 3amMeHbl.

TexobcnyxuBaHHe H CEPBHUC

CepBHC M KOHCYNbTHPOBAHKE Ha NPeAMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHH

CepBuCHasA MacTepcKas OTBETUT Ha BCe Batliv Bonpochb! no
peMOHTY 1 0bcnyxuBaHuio Balero npogykTa 1 no sanya-
cTAM. MOHTaXHble UepTexu U MH(OPMAaLKIO N0 3aNyacTam
Bbl HaieTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnextus coTpyannkos Bosch, npenocTasnaoLLmin KoH-
CynbTalMK Ha NPEAMET UCMONb30BAHNA NPOLYKLMH, C YA0-
BONbCTBUEM OTBETHT Ha BCe BalliM BOMPOCHI OTHOCHTENBHOIO
Hallen NPOAYKLMH U ee NPUHAANEXHOCTEN.

MoxanyicTa, NpW BCex 3anpocax U 3aKase 3anuacrei obasa-
TeNbHO YKa3biBaTe 10-3HauHbli TOBapHbIA HOMEP N0 3aBoA-
CKo¥ Tabnnuke 3apAgHOro YCTPOHCTBA.

Lina peruona: Poccus, benapychb, Kasaxcran
[apaHTUiHHOE 0D6CNYKMBAHUE N PEMOHT INEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobriofeHnem TpeboBaHNiI 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B
(hMPMEHHBIX UM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTPax «Po-
6ept bou».

MPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTPathaKTHOM Npo-
NYKLMK ONaCHO B 3KCN/yaTaluu, MOXET NPUBECTH K yiepby
[ona Bawero 300poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachaKTHOM NpoayKLUMM NpecnenyeTca no 3akoHy B af-
MMHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Bosch Power Tools
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40 | YkpaiHcbka

Poccusa

000 «Pobept bown»

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CYXMBaHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akanemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TMonHyto MHOPMaLKIO 0 PACTONOXKEHUN CEPBUCHBIX LiEH-
TPOB Bbl MOXeTe NoNyunTb Ha 0(hHLMANBHOM CaTe
www.bosch-pt.ru nnbo no TenedoHy cnpaBoyHO-CEPBHUCHOM
cnyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK becnnatHbii).

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CNYXMBaHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdrumnanbHbif canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept botwu»

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CNYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
np. Paitbimbeka/yn. KommyHanbHas, 169/1

050050 r. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdprumnanbHbif canT: www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa

OTCNyXHMBLLKE CBOW CPOK 3apAAHbIe YCTPOMCTBA, NPUHAL-
NEXHOCTH W YNaKOBKY CneayeT CAaBaTb Ha 3KONOrMUECKM Un-
CTYH0 PELMPKYNALMIO OTXOAOB.

He BbibpachbliBaiiTe 3apsaHble YCTPOUCTBA B KOMMYHANbHbIN
mycop!

Tonbko ans crpaH-uneHoB EC:

CornacHo EBponeiickor [lupektuse
2002/96/EG 0 cTapbix aNeKTPUUECKUX U
3NEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTaX W npubopax 1
ee NPeTBOPEHUIO B HALMOHaNbHOE NPaBo,
OTCNYXMBLUWE CBOW CPOK 3apAfHble
YCTPOWCTBA OMKHbI COBMPaThCA OTAENbHO

1 bbITh nepeaaHbl Ha 3KONUUYECKU YACTYIO PELIMPKYNALMIO OT-

X0[l08.

Bo3Mo0XHbI U3MEHEHHA.

&

ME77

e

YKkpaiHcbKa
Onuc npoayKTty i nocnyr
Mpouurtaiite BCi
Il 3acTepeXXeHHs i BKa3iBKH.
L—l BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH 10
YPaXKEHHS eNEKTPUUHAM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HUX TPaBM.

HenoTpumaHHsA 3acTepexeHb i
lobpe 36epiraiite Ui BKa3iBKH.

BuKopucTOBYHITE 3apARHUI NPUCTPIKM NKLLE Y TOMY BUNAAKY,
AKLLO BCi hyHKLT 3HaxofATbCA y Bac noBHicTIo nig
KOHTponeM i Bu He BbauaeTe 0bMexeHb B ix BAKOPUCTaHHI
abo oTpUMany BiANOBIAHI BKa3iBKH.

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3axuwaiite 3apafHUiA NPUCTPIi Big Aoy i
BONOTH. [10TPanNAHHA BOAW B 3apAAHUIA NPUCTPIN
36inbLLYE PU3MK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM.

» 3apaaxaiTe nule NiTieBo-ioHHi akymynaTtopu Bosch
a6o nitieBo-ioHHi akyMynaTOpH, AKUMHU OCHaLLEH]
iHcTpymenTH Bosch. Hanpyra akymynsaTopa noBuHHa
NiAXOANTH A0 3aPAAHOT HaNPyry 3apAAHOro NPUCTPOIO
ANA aKyMynATopiB. B iHWoMy BUNaaKy icHye Hebesneka
noxexi i BUbyxy.

» Tpumaiite 3apafHUIA NPUCTPIH B UMCTOTI. 3abpyaHEHHA
MOXYTb NPU3BOAMTH [0 YPXKEHHS €NEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» KoxHuii pa3 nepes BUKOPHCTAHHAM nepeBipsaiiTe
3apAAHKI NPUCTPIN, kabenb i wrencensb. He
KOPHCTYiTeCA 3apAAHUM NPUCTPOEM, AKILO NOMITHTE
nowkoaxeHHA. He po3kpuBaiite 3apaaH1il NpUcTpii
CaMOCTii{HO; PEMOHTYBATH HOr0 J03BONAETLCA NHILE
KBanichikoBaHUM haxiBLAM 3 BAKOPHCTAHHAM
OPUriHaNbHUX 3aNYaCcTHH. [TOLKOMXEHW 3apALHNN
NPUCTPIK, WHYP abo WTencenb 3binbluye pUanK ypaxeHHs
€M1eKTPUUHUM CTPYMOM.

» He KopHCTy#HTecA 3apAaAHHM NPHCTPOEM Ha OCHOBI, L0
MO>Xe nerko 3anmarucs, (Hanp., Ha nanepi,
TEKCTUNbHUX MaTepianax Toiwo) abo B roprouomy
cepeaoBHLLi. HarpiBaHHA 3apAAHOTO NPUCTPOIO Nif uac
3apAMKaHHA MOXe NPU3BOANTH 10 NOXKEX.

» Mpu nowkoaxeHHi a6o HenpaBUNbHil excnnyarauii
aKymynaTopHoi 6atapei moxxe BUXoauTH nap. Bnycritb
cBiXe NOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 NikapA.
Map MoXe NofIpa3HIoBaTH AUXaNbHi LINAXH.

» NuBiTbCA 32 AiTbMHU. [liTH HE MOBUHHI rpaTUCA 3 3aPAAHUM
NPUCTPOEM.

» KopucTyBaTtuca UMM 3apAAHUM NPUCTPOEM AiTAM
BiKOM Bif 8 pokiB Ta 0cobam 3 06MexxeHUuMH
¢hi3HUHHMH, CEHCOPHMMH Ta PO3YMOBUMH
3nibHocTAMM abo HegOCTaTHIM AOCBIAOM Ta 3HAHHAMHU
[03BONAETLCA NULUE NiA HarNAAo0M abo AKLL0 BOHH
OTPUManH BiANOBiAHI BKa3iBKH WwoAo0 6eaneuHoro

1619929170]((18.10.12)
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BUKOPHUCTaHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO i PO3YMiloTb, AKI
Hebe3neku HaAXoAATb Bifl HbOTO. [HaKLLe iCHyE
Hebesneka HenpPaBMNbHOTO BUKOPUCTAHHSA Ta OfiePXKaHHs
TpaBM.

» [liTAM [03BONAETLCA OUHLLATH 3aPAAHUIA NPUCTPIl Ta
BUKOHYBaTH HOrO TeXHiuHe 06CNnyroByBaHHA NULe nig
HarnAagom.

» He npukpuBaiite BeHTUNALiHHI LWiNnWHKU 3apaaHOro
NPUCTPOIO. [HAKLLE 3aPALHUI NPUCTPIN MOXe
neperpiTMcA i BUATH 3 napy.

306paxeHi KOMNOHEHTH

HyMepauis 306 paxeHnx KOMMNOHEHTIB NOCMNAETbCA HA
300paXeHHA 3apAAHOTO NPUCTPOIO HA CTOPIHL 3 MAOHKOM.
1 AkymynaTopHa barapes*

2 3eneHui iHauKaTop 3apAMKEHHA akyMynaTopHoi batapei
3 3apsapgHe rxisgo

*3o6paxeHe abo onucane npunaaaa He BXOAUTD B CTAHAAPTHHI

o6car nocraBku. oBHUiH acopTHMEHT npunaaan Bu 3Haligete B
Hawwii nporpami npunapan.

TexHiuni pani

3apAgHuii NpUCTPiK AL 1820 CV
Professional

ToBapHui Homep 2607 2254..

3apnaaHa Hanpyra

aKyMynaTopHoi batapei

(aBTOMaTHUHE PO3Ni3HaBaHHA

Hanpyru) B= 10,8 -18

3apAgH1I CTpyMm A 2,0

[lonycTUMni TemnepatypHui

[AianasoH 3apsaaKaHHA “C 0-45

TpuBanicTb 3apAgXaHHA Npu

€MHOCTI aKyMynATopa, bn. (80%) 100%

-1,3-1,5Arop. XBHN. (35) 50

- 2,0Aroa. XBUI. (50) 65

- 2,6-3,0Aron. XBUII. (60) 95

- 4,0 Aroa. XBHN. (95) 125

KinbKicTb akyMynAaTopHUX

€NeMeHTIB 3-10

Bara BignosigHo ao

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,5

Knac 3axucry O/

3BaXalTe Ha TOBAPHUI HOME, LU0 3a3HAUEHHI Ha 3aBOACHKINM TabnuuLi
Batuoro 3apAgHoro npucTpoto. ToproeenbHa Ha3Ba OKPEMHUX 3apAAHMUX
NPUCTPOIB MOXE PO3PI3HATHUCA.

Pobota

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra Axepena
KUBNEHHA Ma€ BiANOBiAaTW JaHUM Ha 3aBOLCbKiIN
TabnuuLi 3apAaHOro NPUCTPOI. 3apsAaHi NPUCTPOI,
po3spaxoBaHi Ha 230 B, MoxyTb NpaLtoBaTH TaKoX i Bifl
2208B.

8:54 AM
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3apapkaHHA

lpouec 3apsamKaHHsA NOUUHAETLCA, KONU MEPEXHHUI
LuTencenb 3apAAHOro NPUCTPOLO byae BCTPOMAEHHH B
pO3eTKy, a akyMynaTopHa batapes 1 byae BcTpomneHa y
3apAaHe rHisgo 3.

3aBAAKK iHTENEKTYaNbHIl CUCTEMI 3apAMKAHHA CTYNiHb
3apAmKEHOCTI aKyMynaTopHoi batapei aBTOMaTMUHO
PO3Ni3HAETHLCA Ta 3aPAMKAHHA 3INCHIOETLCA ONTUMANbHUM
CTPYMOM B 3aNeXHOCTi Bifi TeMnepaTypy Ta Hanpyru
akymynaTopa.

Lle 3bepirae akymynatopHy barapeto, i — npu i 3bepexeHHi y
3apAAHOMY NPUCTPOI — BOHa 3aBXaM Dyfie NOBHICTIO
3apAMKEHa.

BkasiBka: lpoLec 3apsgKaHHA MOXNUBUIA NULLE B TOMY
BUNAAKY, AKLLO TeMneparypa akymynaTtopHoi barapei
3HAXOAMTLCA B MeXax AA0NYCTUMOrO TeMNEepaTypHOro
[NlianasoHy 3apsAKaHHs, AWB. po3Ain « TeXHiUHi AaHi».

®dyHKuii iHguKkaTopiB

MuranHa iHgUKaTOPa 3apAMKEHHA aKyMYNATOPHOT
bartapei 2

MpoLec 3apamKaHHA CUrHani3yeTbes
MHFaHHAM iHAWKATOPa 3aPAMKEHHA
aKyMynaTopHoi batapei 2.

MocrTiiiHe CBiYeHHA iHANKATOPA 3apAJKEHHA
aKymynaTopHoi 6arapei 2

MocriitHe cBiueHHA iHaMKaTOpa
3apAIKeHHs akyMynAaTOpHoi batapei
2 CUrHaniaye, Lo akyMynaTopHa
baTapes noBHiCT0 3apAmKeHa abo Lo
TeMneparypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoauTbCA No3a
MeXaMu JonyCTUMOro TeMnepaTypHOro fjiana3oHy
3apAMKAHHA | TOMY 3apsALKEHHA He MOXNUBE. TiNbKK-HO
bypne pocarHyTMit AONYCTUMUIA TEMNEPATYPHUI Aiana3oH
3apAMKEHHS, akyMynsTopHa batapes nouHe 3apagxaTtucs.
AKLLO akymMynATopHa batapes He BCTPOMIEH], NOCTilHe
CBiYEHHA CBITNI0Ai0AHOrO iHAMKaTOPa 2 CBIAUMTBL NPO Te, WO
LUTencenb BCTPOMNEHWH Y PO3ETKY | 3apAAHUIA NPUCTPIK
roTOBMM 10 poboTH.

Henonaaku - NpUUMHK | yCYHEHHA

MpuunHa LLlo pobutn

InaMKaTOp 3apAAXKEHHA aKyMYNATOPHOI baTtapei 2
CBIiTUTbCA NOCTIHHO

3apAmKaHHA He 3RiHCHIOETbCA

AkymynaTopHa 6atapes  [paBHIbHO BCTAHOBITb

He (NoBHicTI0) aKymynaTopHy barapeto Ha

BCTAHOB/EHA Ha 3aPALHUIA NPUCTPIK

3apAAHUA NPUCTPIN

3abpyaHUNUCH KOHTAKTM  [TPOUMCTITb KOHTAKTH

aKyMynaTopHoi batapei  (Hanpuknap, fekinbka pasis
BCTPOMMBLUM Ta BUMHABLUM
aKyMyNATop), Npy HeobXigHoCTI
3aMiHiTb akyMynaTopHy baTapeto

Bosch Power Tools
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AkymynsaTopHa batapes  loMiHANTe aKyMyNATOPHY
HecnpaeHa barapeto

IHAMKaTOp 3apAmKeHHA aKyMYNATOpHOi 6aTapei 2 He
CBiTUTbCA

He (noBHicTio) BcTpoM-  ([lobpe) BCTpOMITh LWTencens y
NEHWH WTencenb 3apag-  PoO3eTky

HOro NPUCTPOID

lepeBipTe Hanpyry B Mepexi Ta
3a HeobxiaHicTio nepeBipTe
3apAAHNN NPUCTPIN B CEPBICHIN
MaicTepHi ana
enekTponpunapis Bosch

HecnpaBHa poseTka,
Kabenb xuBNeHHs abo
3apAAHUIA NPUCTPIK

BkasiBku Wwozno pobotu

Ipy NOCTIRHKX LMKNaxX 3apAMAXKaHHA abo TakuX, Lo
6e3nepepBHO NOBTOPIOKOTHCA OAWH 33 OBHUM [eKinbKa pasis,
3apAnHAN NPUCTPIN MOXe HarpiTUcA. OfHaK Le He €
Hebe3neuH1M i He CBIBYMUTb PO TEXHIYHY HECMPABHICTb
3apALHOTO NPUCTPOKD.

3aHafTo KOpoTKa TPUBaNiCTb PObOTH MicNA 3apAmKaHHA
CBiUMTL NPO Te, L0 aKyMynATOp BUuepnas cebe i horo Tpeba
NOMIHATH.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTAaLiH WoA0
BHUKOPUCTaHHA NpoayKuil

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHsA Balloro Bupoby.
MantoHku B ieTanax i iHhopMmaLlito LL{0A0 3anYacTUH MOXHa
3HaWTH 32 apecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTalif
L0710 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 3340BONEHHAM BifnoBiCTb
Ha Balui 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NPoAyKLii Ta npunaaas
10 Hei.

[Mpu BCiX AOAATKOBKX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNyacTuH,
6yab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha 3aBO/CHKiM TabnuuLji 3apagHoro
MPUCTPOIO.

[apaHTiltHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTLCSA BiAMNOBIAHO 40 BUMOT | HOPM BUrOTOB/IOBaUa
Ha TepUTOPIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBux abo
ABTOPM30BAHWX CEPBICHMX LieHTpax ipmu «Pobept boLuy.
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTUBHI Hacniaku
NSl 300POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3NOBCIOIKEHHA
KOHTpadakTHOI NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHIiCTPaTUBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.

Ykpaiva

TOB «Pobept bow»

CepBiCHUI LiEHTP eNEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHwi)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiujirHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHuUX rapaHTiHUX CEPBICHUX MalCTepeHb
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

Yrunizauin

3apsaHi NpuUcTpoi, npunapas i ynakosky Tpeba 3naBatv Ha
€KOMOTiuHO YMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He B1KMpaanTe 3apsaaHi npucTpoi B nobytose cMiTTA!

Nuwe gna kpaid €C:

BinnoBigHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBM
2002/96/EG npo BignpalboBaHi enexkTpo-
i €NEeKTPOHHI NPUNaaK i ii NepeTBOPEHHA B
HauioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
BUMIpIOBANbHI NPUNAAM, LLO BUILINNU 3
BXXMBaHHA, NOBUHHi 3[,aBaTCA OKPEMO i
YTUNi3yBaTMCA €KONOTIUHO YUCTUM CNOCOBOM.

MoxnuBi 3MiHu.

Romana

Descrierea produsului si a performan-
telor
Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.
|I || Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.
Pastrati cu grija prezentele instructiuni.
Utilizati incdrcatorul numai dacd sunteti pe deplin informati a-

supra tuturor functiilor acestuia si le putetiaccesa fara restric-
tii sau dacad ati fost instruiti in mod corespunzator asupra lor.

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala. Pa-
ﬂ trunderea apeiin incarcator mareste riscul de elec-
trocutare.

» incarcati numai acumulatori Li-lon Bosch sau acumula-
tori Li-lon integrati in produse Bosch. Tensiunea acu-
mulatorului trebuie sa se potriveasca cu tensiunea de
incarcare a incarcitorului. in caz contrar existi pericol
de incendiu si explozie.

» Pastratiincarcatorul curat. Prin murdarire creste perico-
lul de electrocutare.
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» inainte de utilizare controlati intotdeauna incarcato-
rul, cablul si stecherul. Nu folositi incarcétorul, in cazul
in care constatati deteriorarea acestuia. Nu deschideti
singuri incarcatorul si nu permiteti repararea acestuia
decat de catre personal de specialitate si numai cu pie-
se de schimb originale. incircitoarele, cablurile si ste-
cherele deteriorate maresc riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incdlzirii care se produce in timpul in-
carcdrii exista pericol de incendiu.

» in cazul deterioririi sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita caile respiratorii.

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri ca acestia nu se
joaca cu incarcatorul.

» Acest incarcator poate fi folosit de copiii cu varsta de

zoriale si intelectuale limitate sau lipsite de experienta
si cunostinte, numai sub supraveghere sau daca au fost
instruite cu privire la manevrarea sigura a incarcatoru-
lui siinteleg pericolele aferente. in caz contrar exista pe-
ricol de manevrare gresita si de raniri.

» Copiii nu au voie sa curete si sa intretina incarcatorul
fara a fi supravegheati.

» Nu acoperiti fantele de aerisire ale incarcatorului. in
caz contrar incarcatorul se va supraincalzi si nu va mai
functiona in mod corespunzator.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se referd la redarea
incdrcatorului de la pagina grafica.

1 Acumulator*

2 Indicator verde de incarcare a acumulatorului

3 Compartiment de incarcare

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-

Romana|43

incarcitor AL 1820 CV

Professional
Timp deincarcare la capacitatea
nominald a acumulatorului,
aprox. (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125
Numar celule de acumulator 3-10
Greutate conform EPTA-Proce-
dure 01/2003 kg 0,5
Clasa de protectie O/u

Va rugdm sd retineti numarul de identificare inscris pe placuta indicatoa-
re a tipului incarcatorului dumneavoastra. Denumirile comerciale ale di-
feritelor incarcatoare pot varia.

tru de accesorii.
Date tehnice
incarcitor AL 1820CV
Professional
Numar de identificare 2607 2254..
Tensiune de incarcare acumula-
tor (sesizare automata a tensiu-
nii) V= 10,8 -18
Curent de incdrcare A 2,0
Domeniu admis al temperaturi-
lor de incarcare °C 0-45

Va rugdm sd retineti numarul de identificare inscris pe placuta indicatoa-
re a tipului incarcatorului dumneavoastra. Denumirile comerciale ale di-
feritelor incarcatoare pot varia.

Functionare

Punere in functiune

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea sursei
de curent trebuie s coincida cu datele de pe placuta indi-
catoare a tipului incircatorului. incarcitoarele inscriptio-
nate cu 230V pot functiona sila 220 V.

Procesul de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat dupa introducerea in
priza a stecherului incarcatorului siaacumulatorului 1 in com-
partimentul de incarcare 3.

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incdrcare a
acumulatorului este sesizatd automat iar acumulatorul va fiin-
carcat cu un curent de incdrcare intotdeauna optim, in functie
de temperatura si tensiunea sa.

in acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale in incdrcdtor, el va fi intotdeauna incdrcat la capacitate
maximd.

Indicatie: incarcarea este posibila numai atunci cand tempe-
ratura acumulatorului se afla in domeniul admis al temperatu-
rilor, vezi paragraful ,Date tehnice®.

Semnificatia elementelor indicatoare

Indicatorul de incarcare a acumulatorului 2 clipeste
Procesul de incarcare este semnalizat prin
clipireaindicatorului de incarcare aacumu-
latorului.

Indicatorul de incarcare a acumulatorului 2 lumineaza
continuu

Lumina continua emisa de indicato-
rul de incdrcare a acumulatorului 2
semnalizeaza faptul ca acumulatorul
este incarcat complet sau ca tempera-
turaacumulatorului se afld in afara domeniului temperaturilor
dencarcare si de aceea acesta nu poate fi incarcat. Imediat
dupd atingerea domeniului admis al temperaturilor, acumula-
torul se incarca.

Bosch Power Tools
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Daca acumulatorul nu este introdus in incarcator, lumina
continua emisa de indicatorul de incarcare a acumulatorului
2 semnalizeaza faptul cd stecherul este introdus in prizd iar in-
carcatorul este in stare de functionare.

Defectiuni - cauze si remedieri

Indicatorul de incarcare a acumulatorului 2 lumineaza
continuu

Nu este posibila incarcarea
Acumulatorul nu este montat Montati corect acumulatorul

(corect) fnincarcator
Contactele acumulatorului  Curatati contactele acu-
sunt murdare mulatorului; de ex. intro-

ducand si extragand de mai
multe ori acumulatorul, daca
este cazul inlocuiti acumula-
torul

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30 - 34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Incarcitoarele, accesoriile 5i ambalajele trebuie directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati incarcatoarele in gunoiul menajer!
Numai pentru tarile UE:

Acumulator defect inlocuiti acumulatorul

Indicatorul de incarcare a acumulatorului 2 nu lumineaza

Stecherul incdrcatoruluinu  Introduceti (complet) steche-
esteintrodus (corect) inpriza rulin priza de curent
de curent

Priza de curent, cablul de ali- Verificati tensiunea retelei,

mentare sau incarcdtorul daca este cazul duceti incar-

sunt defecte catorul pentru verificare laun
centru autorizat de service si
asistentd tehnica post-van-
zari pentru scule electrice
Bosch

Instructiuni de lucru

in caz de incircare continua, respectiv in cazul unor cicluri de
incarcare care se succed fara intrerupere, incdrcatorul se
poate incalzi. Acest fapt nu prezinta importanta si indica o de-
fectiune tehnica a incarcatorului.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

intretinere si service

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb v rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului incarcdtorului.

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind aparatele si echipamentele electri-
ce si electronice uzate si transpunereasain
legislatia nationala a fiecarei tari, incarcd-
toarele scoase din uz trebuie colectate se-
parat si directionate catre o statie de reva-
|orificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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OnucaHKe Ha NPoAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTtete BHUMaTENHO

BCHUKH yKa3aHua. Hecnassa-
HETO Ha NPUBEEHUTE NO-[oNY
YKa3aHWsa MOXe Ja [10Befie 10

TOKOB yf1ap, NOXap W/Unu Tex-
KW TPaBMH.
CbxpaHnABaiTe T0Ba pbKOBOACTBO 32 €KCNNOATALUA Ha CH-
rypHo MACTO.

W3nonsBaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CaMo ako pasbupate
nobpe 1 MoXxeTe Aia ynpasnABate BCUUKUTE My (DYHKLMA UK
CTE NOMYUMIU HYXKHMTE YKa3aHWA 3 TOBA.

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

Mpenna3sBaiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT AbXA

ﬂ M OBRaXKHABaHe. [1DOHMKBAHETO Ha BOfla B 3apAf-
HOTO YCTPOMCTBO yBENWYaBa OMACHOCTTA OT TOKOB
yAap.

» 3apexaaiite CamMo NUTHEBO-HOHHU aKyMYyNnaTopHH 6a-
Tepuu Ha bowu uNK NUTHEBO-HOHHH aKyMyNaTOPHH GaTe-
pHH, BrpafieHu B NpoayKTH Ha bow. HoMuHanHoTO Ha-
npexeHHe Ha akyMynaTtopHara 6atepus Tpa6Ba Aa cb-
OTBETCTBA Ha TOBa Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO. B NpoTy-
BEH CMyual CbLLeCTBYBA OMACHOCT OT NOXap W eKCMNo3KA.
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» MopanbpxaiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UKCTO. ChluecT-
BYBa OMACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha TOKOB yfiap BCeacTeue
Ha 3aMbpcABaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOHCTBO.

» BuHaru npepu ynotpeba npoBepsBaiite 3apAaaHOTO yc-
TPOIiCTBO, 3aXpaHBawus kaben u wencena. He u3nons-
BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO B CNyUail, ue OTKpUeTe
nospeau. He oTBapsiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO, OCTa-
BeTe PEMOHTHUTE Aa 6bAaT H3BbPLIBAHU CAMO OT KBaNH-
¢hHLMpPaHN TEXHHULY U C OPUTHHANHY Pe3ePBHU YaCTH.
lMoBpeau Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO, 3aXpaHBaLLMA Kaben
WY LLeNCena YBENUUaBarT 0nacHoCTTa OT TOKOB yaap.

> He nocrassiiTe 3apAaAHOTO YCTPOIHCTBO Ha NecHo3ana-
NWUMa NOBbPXHOCT (Hanp. XapTHA, TEKCTHA U Ap. N.) UNK
B NecHo3ananuma cpepa. CblieCTByBa ONacHOCT OT Bb3-
HUKBaHE Ha Noxap BCNeACTBME Ha HArPABAHETO Ha yC-
TPOWCTBOTO N0 BPEME Ha 3apexnaaHe.

» [pu noBpexxaaHe U HenpaBHNHA eKCNNoaTaLuA OT aKy-
MynaTopHata batepua morar fa ce otaenar napu. Mpo-
BeTpeTe NOMELLEHHETO U, aKO ce NoUyBCTBaTe Hepas-
NonoXeHH, NoTbpceTe nekapcka nomouw,. Napute morat
[1a Pa3fPasHAT AUXaTeNHUTE MbTULLA.

» Nleuara TpaGBa Aa ca nog NOCToAHEH Hag3op. Taka npe-
[0TBpaTABaTe OMAcHOCTTA eliaTa ia UrpasT CbC 3apsaHo-
TO YCTPOWCTBO.

» Nlonycka ce ToBa 3apAAHO YCTPOHCTBO Aa Ce NoN3Ba oT
[AeLa Haj 8 rofuLIHa Bb3PacT, KaKTo M MLA C OrpaHu-
yeH! (hU3HUECKH, CEH30PHHU HNH AYLLIEBHH Bb3MOXKHOC-
TH UITH NMLIA C HeLOCTAaTbUHH OMMUT H 3HAHKA CaMo Nog,
KOHTPON MNK aKo ca 6unu obyueHun 3a 6e3onacHus Ha-
YMH Ha paboTa cbC 3apAAHOTO YCTPOHCTBO U Ca 3an03-
HaTH C eBEHTYaNH1Te ONacHOCTH. B NpoTHBEH Cnyuai Cb-
L|eCTBYBA OMACHOCT OT HEMPaBMHO 0bCny)xBaHe W TpaB-
MH.

> He ce sonycka NoOYMCTBaHETO U TEXHUUECKOTO 0bCnyX-
BaHe Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO Aa CE H3BbPLUBA OT Ae-
1, KOMTO He ca NoA NpAK Haa3op.

» He nokpuBaiTe BEHTHNALMOHHHTE OTBOPH Ha 3apAAHO-
TO YCTPOIHCTBO. B NpOTUBEH Cyuai 3apAAHOTO YCTPOK-
CTBO MOXE [1a C€ NPerpee 1 aa npectaHe fa (hyHKLUMOHKUPa
NpaBHiHo.

WU3obpa3enn enemeHTH

HoMepHpaHETo Ha ENEMEHTHTE Ce OTHACA 10 M300paxeHuaTa

Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ha CTPaHKLATa C (hUrypuTe.

1 AkymynatopHa barepua*

2 3eneH CBETOAMON, 3a 3apexaaHe Ha akyMynatopHa bate-
puAa

3 IHe3po 3a 3apexpaaHe

*WU306paseHuTe Ha hurypute U ONUCaHUTE AOMBAHUTENHU NPUCO-

cobneHuns He ca BKNIOUEHH B CTaHAapTHaTa OKOMNNEKTOBKa Ha

ypepa. Mauepna‘reneu CMUCHK Ha AOMbIHUTENHUTE npucnocoﬁne-

HHUA MOXXETe Aa HAaMepuUTe CbOTBETHO B KaTanora H 3a AOMb/HKU-

TEeNHH npucnocoﬁneuuﬂ.
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TexHuueckun AaHHU

3apAaHo ycTpoicTBO AL 1820 CV
Professional

KaranoxeH Homep 2607 2254..

3apA/IHo HanpexeHue (aBToMa-

TMUHO Pa3no3HaBaHe Ha Hanpe-

XEHWEeTO Ha batepunTa) V= 10,8 -18

3apaaeH Tok A 2,0

[lonyctm TemnepatypeH fua-

Na3oH Ha 3apexpaaHe °C 0-45

Bpeme 3a 3apexzaHe npu kana-

MTET Ha batepuaTa, npubn. (80%) 100%

-1,3-1,5Ah min (35) 50

- 2,0Ah min (50) 65

- 2,6-3,0Ah min (60) 95

- 4,0Ah min (95) 125

Bpo# Ha kneTkuTe B akymyna-

TopHarta batepus 3-10

Macacbrnacto EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,5

Knac Ha saumra O/

Mons, 0BbpHeTe BHUMaHHE Ha KaTanoXHua HoMep Ha Tabenkara Ha 3a-
PALHOTO YCTPONCTBO. ThPrOBCKUTE HAUMEHOBAHWA HA HAKOW 3apALHH
YCTPOWCTBa Morar Aa 6baar npoMeHeHH.

Pabota c eneKTpoMHCTPyMEHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

> BHMMaBaiiTe 3a HanpeXXeHHeTo Ha 3aXpaHBaLyaTa Mpe-
a! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalliata Mpexa TpabBsa ia
CbOTBETCTBA Ha [JaHHMTE, HanMCaHH Ha Tabenkara Ha 3a-
PALIHOTO YCTPOMCTBO. 3apALHHN YCTPOMCTBA, 0003HAUEHN C
230V, morat aa bbaar 3axpaHBaHu uc 220 V.

3apexpaaHe

lpouechbT Ha 3apexpaaHe 3anouBa, KoraTo LencenbT Ha 3a-
PALHOTO YCTPOMCTBO Obie BKNIOUEH B KOHTAKTA M aKyMyna-
TopHa batepus 1 bbae noctaBeHa B rHe3noTo 3.
bnarofapeHne Ha UHTENUreHTHOCTTa Ha NPoLieca Ha 3apex-
[laHe CbCTOAHWETO Ha akyMynaTopHara barepusa ce pasnosHa-
Ba U TA CE 3apexza C ONTUMANHKA TOK 3a TEKYLLUTE CH Temne-
paTypa 1 HanpexeHue.

Taka XMBOTLT Ha akyMynaTopHara batepus ce yabnxasa, a,
NpY CbXpaHsBaHe BbPXy 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, TA € BUHAr
HaMbHO 3apefieHa.

YnnTBaHe: [TpouechT Ha 3apex/aaHe e Bb3MOXEH CaMo ako
Temneparypara Ha akymynatopHarta barepus e B 4onycTumua
MHTEPBaN 3a 3apex/aHe, BUXTe pasfena «TeXHUUECKH aH-
HU».
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3HaueHHe Ha CBETNHHHUTE HHOUKATOPH

Murawy cBeToAMOA 3a 3apeXaaHe Ha akyMynaTtopHata 6a-
Tepua 2

lpouechT Ha 3apeXxaaHe ce yka3ea upes
MHraHe Ha CBeToauofa.

HenpekbcHato cBeTely cBeTOAKHOA 2

HenpekbcHaToTO CBETEHE Ha CBETO-
Anofa 2 yKasga, ue akyMynatopHara
baTepua e 3apefieHa HambIHO MAK e
Temneparypara Ha akyMynaTopHata
batepua e M3BbH JONYCTUMHUA UHTEPBAN 3a 3apeXxaaHe, Nopa-
[ KOETO B MOMEHTa akyMynatopHarta batepus He ce 3apex-
na. Korato Temnepartypata nonagHe B JonycTUMUA Temnepa-
TYPEeH UHTEePBan, NPOLLECHT Ha 3apex/aHe 3anousa.
HenpekbcHaTo cBeTeHe Ha CBETOAMO/IA, KOraTo HAMa NocTa-
BeHa akyMynatopHa batepus, yka3Ba, ue LencebT e BKIo-
UeH B 3axpaHBallaTa Mpexa 1 3apAHOTO YCTPOMCTBO € roTo-
BO 3a paborta.

Ipewkn - NPUUMHK 332 Bb3HUKBaHE U HAUUHU 3a
OTCTPAHABAHETO UM

Mpuunna OT1cTpaHABaHe

CBeToAnoAbT 2 CBETH HeNPEeKbCHATO
He e Bb3M0XXHO 3apexpaaHe

He e nocTaBeHa (npaBunto) MoctaBeTe NPaBUIHO aKyMy-
akymynaropHa barepus naTtopHa batepus Ha 3apaf-
HOTO YCTPOWCTBO

KoHTakTuTe Ha akymynatop-  louncTeTte KOHTaKTUTe Ha
HaTa batepus ca3aMbpceHn  aKymynatopHata barepus,
Hanp. upe3 HeKONKOKPaTHOTO
1 M3BaXaHe 1 BKapBaHe B
rHe3[0TO, pecr. 3amMeHeTe
akymynatopHara barepus
AkymynatopHata batepuse  3ameHeTe akymMynatopHata
nedheKTHa batepus

CBeToaMoADbT 3a 3apexaaHe 2 He CBeTBa

LLlencenbT Ha 3apAaHOTO yc-  BkapaitTe (Qokpait) wencena
TPOWCTBO He € BKapaH B KOH- B KOHTaKTa
TaKTa (NpaBunHo)

KOHTaKTbT, 3axpaHBallus ka- [poBepeTe 3aXpaHBalLOTo
0en Unu 3apAaHOTO YCTPOR-  HanpeXeHHe, ako e Heobxo-

CTBO Ca flepeKTHH [MMO 3aHeceTe 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO 3a NPOBEPKA B
OTOPH3MPaH CepBH3 3a eNneK-
TPOMHCTPYMEHTH Ha ot
Yka3aHus 3a pabota

[p1 HenpeKkbCHATO 3apeXxaaHe, pecr. NP1 HEKONKOKPATHO
nocnefoBaTeNHo 3apexaaHe Ha akyMynatopHu batepuu bes
npeKbCcBaHe 3apAAHOTO YCTPONCTBO MOXe Aa ce Harpee. Tosa
€ HOPMA/THO M He YKa3Ba 3a HaNMUMETO Ha TEXHUUECKM AethekT
Ha 3apPAAHOTO YCTPONCTBO.

CblUeCTBEHO CbKPATEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexiaHe
NnoKa3Ba, ue akymynaropHara barepus e usxabewa u Tpabsa
na bbae 3ameHeHa.

Mopabpxane u cepBu3

CepBH3 U TEXHHUECKH CbBETH

OTroBOopK Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOLAPBKKATA
Ha Batuma npopyKT MOXeTe fja NofyunTe OT HaLLKA CEPBU3EH
otaen. MoHTaxHM uepTexu 1 MH(OPMaLMA 32 pe3ePBHM Yac-
TM MOXETe ia HaMepHTe CbLLO Ha aapec:
www.bosch-pt.com

ExnmbT Ha BoLw 3a TEXHUUYECKHW CbBETH M MPUNOXKEHHUA LU OT-
rOBOPM C YAI0BONCTBUE Ha BbNPOCKTE BK OTHOCHO Hall1Te
NPOAYKTH W [OMLIHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHS 3a TAX.
BuHaru, korato ce obpblLarte ¢ BbIPOCH KbM NPeaCcTaBUTENH-
T€ Ha bowu, nocousaite 10-uMdpeHNA KaTanoXeH HOMEP, U3-
nucaH Ha Tabenkara Ha 3apAfHOTO YCTPOHCTBO.

Po6epr bow EOO[] - Bunrapus

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLUMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentop 1407

1907 Cocpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

3apsAgHUTE YCTPONCTBA, NMPUHAANEXHOCTUTE U ONAKOBKUTE
1M TpADBa Aa ObaaT npeaaBaHy 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha Cb-
[bPXALLWTE Ce B TAX CyPOBUHU.

He n3xBbpnaiTe 3apsaH1 YCTPOUCTBa NpU BUTOBKTE OTNafb-
uu!
Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponencka gupekT1Ba
2002/96/EC otHocHO bpakyBaHe Ha enek-
TPUUECKHU 1 €NEKTPOHHU YPEMU W YTBbP-
XOABAHETO i KaTo HaLiMOHaNEH 3aKOH 3a-
PAMIHK YCTPOKCTBA, KOWTO He MoraT fia ce
“3non3Bar noeeue, TpAbBa Aa bbaat cbbu-
paHu 1 NpefaBaHy 3a ONON30TBOPABAHE Ha ChAbPXKALLHUTE Ce
B TAX BTOPUUHU CYPOBHHMU.

MNpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

1619929170]((18.10.12)

Bosch Power Tools




6%% OBJ_BUCH-619-005.book Page 47 Thursday, October 18, 2012 8:54 AM

Srpski

Citajte sva upozorenja i
uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i
uputstava mogu imati za po-

Opis proizvoda i rada
sledicu elektricni udar, pozar

i/ili teske povrede.

Dobro ¢uvajte ova uputstva.

Koristite uredjaj za punjenje samo, ako sve u potpunosti
procenili sve funkcije i mozete da ih izvedete bez ogranicenja
ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

Uputstva o sigurnosti

Drzite aparat za punjenje $to dalje od kiSe i
vlage. Prodiranje vode u aparat za punjenje
povecava rizik od elektri¢énog udara.

» Punite samo Bosch Li-jonske akumulatore ili Li-jonske
akumulatore ugradjene u Bosch-proizvode. Napon
akumulatora mora odgovarati naponu punjenja
akumulatora uredjaja za punjenje. Inace postoji
opasnost od poZara i eksplozije.

» Drzite aparat za punjenje Cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» ProkontroliSite pre svakog koriSc¢enja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju oStecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. OSteceni aparati za
punjenije, kablovi i utikaci poveéavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Kontrolisite decu. Time se obezbedjuje da se deca ne
igraju sa uredjajem za punjenje.

» Ovaj punjace smeju da koriste deca starija od 8 godina,
kao i lica sa ograni¢enim fizickim, senzorskim ili
dusevnim sposobnostimaili sa nedovoljnim iskustvom
iznanjem, ako se nalaze pod nadzorom ili su upoznata
sa bezbednim rukovanjem punjacai sa opasnostima
koje su povezane sa time. U suprotnom postoji opasnost
od pogresnog rukovanja i povreda.

» CiScenje i odrzavanje punja¢a ne smeju da obavljaju
deca bez kontrole odraslog lica.

» Ne pokrivajte otvore za hladenje punjaca. Punjac bi
inae mogao da se pregreje i vise ne bi mogao ispravno da
funkcionise.

e
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Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti na slikama odnosi se na
prikaz uredjaja za punjenje na grafickoj strani.

1 Akumulator*

2 Zeleni pokaziva¢ punjenja akumulatora

3 Otvor za punjenje

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Uredjaj za punjenje AL 1820 CV

Professional

Broj predmeta 2607 2254..
Napon za punjenje akumulatora

(automatsko prepoznavanje

napona) V= 10,8 -18
Struja punjenja A 2,0
Dozvoljeno podrucje

temperature punjenja °C 0-45
Vreme punjenja kod kapaciteta

akumulatora, ca. (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125
Broj akumulatorskih celija 3-10
Tezina prema EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,5
Klasa zastite [O/u

Obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici uredjaja za punjenje.
Trgovacke oznake pojedinih uredjaja za punjenje mogu varirati.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglaSen sa podacima na tipskoj tablici aparata
za punjenje. Aparati za punjenje ozna¢eni sa 230 V mogu
daradeisa220V.

Punjenje

Punjenje pocinje, ¢im se mrezni utika¢ utakne u uticnicu i
akumulator 1 utakne u otvor za punjenje 3.

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se zavisno od
napona i temperature akumulatora sa optimalnom strujom
punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u potpunosti
napunjen ako se ¢uva u uredjaju za punjenje.

Uputstvo: Radnja punjenja je samo moguca, ako se
temperatura akumulatora nalazi u dozvoljenom podrucju
temperature punjenja, pogledajte odeljak , Tehnicki podaci*.

Bosch Power Tools
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Znacenje elemenata pokazivaca

Trepcuce svetlo - pokaziva¢ punjenja akumulatora 2
Radnja punjenja se signalizuje
= H treperenjem pokazivaca punjenja
akumulatora 2.
Trajno svetlo - pokaziva¢ punjenja akumulatora 2
Trajno svetlo pokazivaca punjenja
— . ﬂE akumulatora 2 signalizuje, da je
akumulator potpuno napunjenilida je
temperatura akumulatora izvan
dozvoljenog podrucja temperature punjenja i stoga se ne
moze puniti. Cim se dostigne dozvoljeno podrucje
temperature, akumulator se puni.
Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo
pokazivaca punjenja akumulatora 2, da je mrezni utikac
utaknut u uti¢nicu i da je uredjaj za punjenje spreman za rad.
Greske - uzroci i pomo¢

Pokazivac punjenja akumulatora 2 svetli stalno
Nije moguce punjenje
Akumulator nije (ispravno)

Namestite ispravno na

namesten uredjaj za punjenje
Kontakti akumulatora Ocistite kontakte aku-
zaprljani mulatora, na primer

naticanjem i svlacenjem
akumulatora vise puta, u
datom slu¢aju zamenite
akumulator
Akumulator je u kvaru Zameniti akumulator
Pokaziva¢ punjenja akumulatora 2 ne svetli
MreZni utika€ uredjaja za Utaknite mrezni utika¢
punjenije nije (ispavno) (potpuno) u uticnicu
utaknut
U kvaru uticnica, mrezni
kabel ili uredjaj za punjenje

Prokontrolisite mrezni
napon, uredjaj za punjenje, u
datom slucaju prokontrolisite
u nekom stru¢nog servisu za
Bosch-elektri¢ne alate

Uputstva zarad

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su bili vise
puta jedan za drugim bez prekida moZe se uredjaj za punjenje
zagrejati. Ovo je medjutim bez nedoumice i ne ukazuje na
tehnicki kvar uredjaja za punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istrodena i da se mora zameniti.

Odrzavanje i servis

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane

e
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crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova navedite
neizostavno broj predmeta na tipskog tablici uredjaja za
punjenje koji ima 10 broj¢anih mesta.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Uredjaji za punjenje, pribor i pakovanja treba odvoziti
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.

Ne bacajte uredjaje za punjenje u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG o
starim elektri¢nim ili elektronskim
uredjajima i njihovom pretvaranju u
nacionalno dobro moraju se uredjaji za
punjenije koji nisu viSe za upotrebu
odvojeno sakupljati i odvoziti regeneraciji
koja odgovara zastiti ¢ovekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Preberite vsa opozorila in
napotila. Napake zaradi neu-
postevanja spodaj navedenih
in/ali tezke telesne poskodbe.

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v ce-

Opis in zmogljivost izdelka
opozoril in napotil lahko pov-
zrocijo elektri¢ni udar, pozar
loti precenite in jih lahko brez omejitev izvajate ali ¢e ste pre-
jeli ustrezna navodila.

Varnostna navodila
Zavaruijte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor
vode v polnilnik povecuje tveganije elektricnega

udara.

» Polnite izklju¢no litij-ionske akum. baterije Bosch ali li-
tij-ionske akum. baterije, ki so vgrajene v izdelke pod-
jetjaBosch. Napetost akum. baterije se mora skladatis
polnilno napetostjo za akum. baterije polnilne naprave.
Sicer obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

1619929170]((18.10.12)
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» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in vti-
kac preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika ne
uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa naj
opravi samo kvalificirano strokovno osebje s pomocjo
originalnih nadomestnih delov. Poskodovani polnilniki,
kabliin vtikaci povecujejo nevarnost elektricnega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se polnil-
nik segreje — nevarnost poZara.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te za dovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo s polnilno napravo.

» To polnilno napravo lahko uporabljajo osebe, ki so sta-
rejSe od 8 let in vec ter osebe z omejenimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali pomanijklji-
vimi izku$njami in pomanjkljivim znanjem v primeru,
da so pod nadzorom ali da so bili poduceni glede roko-
vanja s polnilno napravo in razumejo nevarnosti, ki so
povezane z njo. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
napacne uporabe in poskodb.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati polnilne naprave
brez nadzora.

» Ne prekrijte prezracevalnih zarez polnilne naprave. V
nasprotnem primeru se lahko polnilna naprava pregreje in
ne deluje vec brezhibno.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanas$a na slikovni prikaz
polnilnika na strani z grafiko.

1 Akumulatorska baterija*

2 Zelen prikaz polnjenja akumulatorja

3 Odprtina za polnjenje

*Prikazan ali opisan pribor ni del nega obsega dob Ce-
loten pribor je del naSega programa pribora.

dq
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Polnil AL 1820 CV
Professional
Cas polnjenja pri kapaciteti aku-
mulatorja, pribl. (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125

Stevilo akumulatorskih celic

Teza po EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,5

Zastitni razred [o/1
Upostevajte Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega polnilnika. Trgo-
vske oznake posameznih polnilnikov so lahko drugacne.

Tehnicni podatki

Polnilnik AL 1820CV
Professional

Stevilka artikla 26072254..

Polnilna napetost akumulatorja

(samodejno zaznavanje napeto-

sti) V= 10,8 -18

Polnilni tok A 2,0

Dovoljeno temperaturno podro-

¢je polnjenja °C 0-45

Upostevajte Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega polnilnika. Trgo-
vske oznake posameznih polnilnikov so lahko drugacne.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski plos¢ici napra-
ve. Polnilnike, oznacene z 230V, lahko prikljucite tudi na
napetost 220 V.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pricne takoj, ko vtaknete omrezni vti-
kac polnilnika v vti¢nico in namestite akumulator 1 v odprtino
za polnjenje 3.

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takoj$nje zaznava-
nje napolnjenosti akumulatorja in akumulator se bo odvisno
od temperature in napetosti vsakokrat polnil z optimalnim
polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorija, ki bo - v kolikor
ga boste pustili v polnilniku - vedno do konca napolnjen.
Opozorilo: Postopek polnjenja je mozZen samo, kadar se tem-
peratura akumulatorja nahaja znotraj dovoljenega tempera-
turnega obmocja, glejte poglavje ,, Tehni¢ni podatki®.

Pomen prikazovalnih elementov

Utripanje prikaza polnjenja akumulatorja 2
Postopek polnjenja signalizira utripanje
e H prikaza polnjenja akumulatorja 2.
Trajno prizgan prikaz polnjenja akumulatorja 2
Trajno prizgan prikaz polnjenja aku-
— . ﬂE mulatorja 2 pomeni, da je akumulator
do konca napolnjen ali da ima akumu-
lator temperaturo, ki se nahaja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja in ga zato ni mozno
polniti. Takoj, ko bo dosezena dovoljena temperatura, se bo
akumulator zacel polniti.
Brez name$c¢enega akumulatorja trajno prizgan prikaz pol-
njenja akumulatorja 2 pomeni, da je vtika¢ vtaknjen v vti¢nico
in da je polnilnik pripravljen na delovanje.

Bosch Power Tools
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Napake - Vzroki in pomo¢

Trajno prizgan prikaz polnjenja akumulatorja 2

Polnjenje ni mozno

Akumulator ni (pravilno) na-  Pravilno namestite akumula-
mescen tor na polnilnik

Umazani akumulatorski kon-  O¢istite akumulatorske kon-
takti takte, na primer z veckratkim

vtikanjem in iztikanjem aku-

mulatorja, akumulator po po-

trebi zamenjajte

Zamenjajte akumulator

Prikaz polnjenja akumulatorja 2 ne gori

Omrezni vtika¢ polnilnikani  Omrezni vtikac (do konca)

(pravilno) vtaknjen vtaknite v vticnico

Defektna vticnica, omrezni  Preverite omrezno napetost,

kabel ali polnilnik polnilnik naj po potrebi pre-
gleda servisna delavnica,
pooblasc¢ena za elektri¢na
orodja Bosch

Defekten akumulator

Navodila za delo

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih polnjenja brez
vmesne prekinitve se lahko polnilnik segreje. Vendar to ni pro-
blemati¢no in ne pomeni, da ima polnilnik kak$no tehni¢no
okvaro.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.

Vzdrzevanje in servisiranje

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Va$a vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomo¢ pri vpradanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Privseh pozvedbah in naro¢anju nadomestnih delov obvezno
navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na tipski
plos¢ici polnilnika.

Slovensko

Top Service d.o.0.

Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225

Tel.: (01) 519 4205

Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Stare polnilnike, pribor in embalaZo dostavite v okolju prija-
zno ponovno predelavo.

Polnilnikov ne odlagajte med hi$ne odpadke!

8:54 AM

e

Samo za drzave EU:

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG
o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih
in njenim tolmacenjem v nacionalnem pra-
vu je treba vse neuporabne polnilnike zbira-
tiloceno in jih dostaviti okolju prijazno po-
novno predelavo.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Treba procitati sve napome-
ne o sigurnosti i upute. Ako
se ne bi postivale napomene o

Opis proizvoda i radova
sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar

i/ili teske ozljede.

Ove upute spremite na sigurno mjesto.

Punja¢ koristite samo ako su sve njegove funkcije potpuno
ispravne i ako se mogu provesti bez ogranicenja ili ako se pri-
drzavate odgovarajucih uputa.

Upute za sigurnost
Punjac drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u punja¢ povecava opasnost od elektri¢nog

udara.

» Punite samo Bosch Li-ionske aku-baterije ili u Bosch
proizvodima ugradene Li-ionske au-baterije. Napon
aku-baterije mora odgovarati naponu punjenja aku-ba-
terije, punjaca. Inace postoji opasnost od pozara i eksplo-
zije.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji opa-
snost od elektri¢nog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i uti-
kac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile greske.
Punjac ne otvarajte sami, a popravak prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. OSteceni punjaci, kabel i utika¢ po-
vecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Punjac ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr. papi-
ru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod punjenja,
postoji opasnost od poZara.

> Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s punjacem.

» Ovaj punjac smiju koristiti djeca starija od 8 godina,
kao i osobe ogranicenih fizickih, osjetilnih ili duSevnih
sposobnosti ili manjkavog iskustva i znanja, ukoliko se
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nalaze pod nadzorom ili su upuéena u sigurno rukova-
nje punjacem i sa s time povezanim opasnostima. Inace
postoji opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Ciscenje i odrzavanje punja¢a ne smiju izvoditi djeca
bez nadzora odrasle osobe.

» Ne pokrivajte otvore za hladenje punjaca. Punjac bi se
inaCe mogao pregrijati i viSe ne bi mogao propisno funkci-
onirati.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz pu-
njaca na stranici sa slikama.

1 Aku-baterija*

2 Zeleni pokazivac punjenja aku-baterije

3 Otvor punjaca

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-

ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

e

Hrvatski |51

Na taj se nacin Cuva aku-baterija i ostaje uvijek potpuno napu-
njena kod spremanja u punjacu.

Napomena: Proces punjenja je mogu¢ samo ako je tempera-
tura aku-baterije u dopustenom podrucju temperature punje-
nja, vidjeti poglavlje , Tehnicki podaci®.

Znacenje elemenata pokazivaca

Treperavo svjetlo pokazivaca punjenja aku-baterije 2
M Proces punjenja se signalizira treperenjem

pokazivaca punjenja aku-baterije 2.

Stalno svjetlo pokazivaca punjenja aku-baterije 2
Stalno svjetlo pokazivaca punjenja

. ﬂ terija potpuno napunjenaiili da je tem-

peratura aku-baterije izvan dopuste-

aku-baterije 2 signalizira da je aku-ba-
nog podrucja temperature punjenja i zbog toga se ne moze na-

Tehniéki podaci puniti. Cim se dosegne dopusteno podruéje temperature,
Punjaé AL 1820 CV aku-baterija ¢e se napuniti.
Professional Bez utaknute aku-baterije, stalno svjetlo pokazivaca punje-
Katalogki br 26072254 nja aku-baterije 2 signalizira da je mrezni utika¢ utaknut i da je
—— — = punjac pripravan za rad.
Napon punjenja aku-baterije
(automatsko prepoznavanje na- Greske - uzroci i otklanjanje
pona) V= 10,8 -18 Uzrok Otkdaniant
Struja punjenja A 2,0
Dopusteno podruéje temperatu- Pokazivac punjenja 2 aku-baterije stalno svijetli
re punjenja °C 0-45 Nije moguc¢ proces punjenja
Vrileme punjenja kod kapaciteta Aku-baterija nije (ispravno)  Aku-bateriju ispravno napuni-
aku-baterije cca. (80%)  100% napunjena tina punjacu
-1,3-1,5Ah min (35) 50  Zaprljanikontakti aku-bateri- OCistiti kontakte aku-bateri-
B . je je; npr. viSekratnim spaja-
2,0A m!n (50) 65 njem i odspajanjem aku-bate-
- 2,6-3,0Ah min (60) 95 rije, prema potrebi zamijeniti
- 4,0Ah min (95) 125 aku-bateriju
Broj aku-celija 3-10 Neispravna aku-baterija Zamijeniti aku-bateriju
Tezina odgovara EPTA-Procedu- Ne svijetli pokaziva¢ napunjenosti aku-baterije 2
re01/2003 ke 0.5 Mrezniutika¢ punjadanije  Mrezni utika¢ (do kraja) uta-
Klasa zastite O/ (ispravno) utaknut knuti u uticnicu

Molimo pridrZavajte se katalokog broja sa tipske plocice vaseg punja-
Ca. Trgovacke oznake pojedinih punjaca mogu varirati.

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici punjaca.
Punjaci oznaceni's 230 V mogu raditiina 220 V.

Proces punjenja

Proces punjenja zapocinje ¢im se mrezni utika¢ punjaca uta-

kne u uti¢nicu i aku-baterija 1 utakne u otvor punjaca 3.

Inteligentnim postupcima punjenja se automatski prepoznaje

stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno od temperature aku-

baterije i napona, puni se sa optimalnom strujom punjenja.

Ispitati mrezni napon, punja¢
prema potrebi dati na kontro-
lu ovlastenom servisu za Bos-
ch elektricne alate

Neispravna uti¢nica, mrezni
kabel ili punjac¢

Upute zarad

Kod kontinuiranih, odnosno visekratno uzastopnih ciklusa pu-
njenja bez prekida, punjac bi se mogao zagrijati. To nije Stetno
i ne ukazuje na tehnic¢ku neispravnost punjaca.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da je treba zamijeniti.

Bosch Power Tools

%

%

1619929170((18.10.12)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-619-005.book Page 52 Thursday, October 18, 2012 8:54 AM

52 | Eesti
Odrzavanje i servisiranje

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova, mo-

limo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa
tipske plocice punjaca.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051

Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Punjadi, pribor i ambalaZza trebaju se poslati na ekoloski pri-
hvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Punjace ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskoj smjernici 2002/96/EG za
elektricne i elektronicke stare uredaje, od-
nosno prema vazeéim propisima doti¢ne
zemlje, ne moraju se vise uporabivi punjaci
odvojeno sakupljati i slati na ekoloski pri-
hvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Zadrz pravo na promj

Eesti

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus
Koik ohutusnouded ja juhi-
sed tuleb ldbi lugeda. Ohu-
tusnouete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektri-
166k, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kdesolevad juhised hoolikalt alles.

Kasutage akulaadijat tiksnes siis, kui Teil on tdielik ilevaade
selle koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjaomase véljadppe.

Ohutusnouded

Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kit-
te. Vee sissetungimine elektrilisse todriista suu-
rendab elektrildogi ohtu.

e

» Laadige iiksnes Boschi liitium-ioon-akusid v6i Boschi
toodetesse sisse ehitatud liitium-ioon-akusid. Aku pin-
ge peab sobimalaadimisseadme pingega. Vastasel juhul
tekib tulekahju ja plahvatuse oht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektrilodgi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija, toite-
juhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge akulaadijat
kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja laske seda pa-
randada vaid vastava ala spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija, toitejuhe ja pistik
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus kesk-
konnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistdttu tekkib
tulekahjuoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel voib akust
eralduda aure. Ghutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral pdorduge arsti poole. Aurud véivad arritada hingamis-
teid.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Seelabi tagate, et lapsed
ei hakka akulaadijaga mangima.

» Alla 8 aastased lapsed ning inimesed, kelle fiiiisilised
voi vaimsed voimed on piiratud véi kellel puuduvad
seadme tooks vajalikud teadmised voi kogemused, to-
hivad akulaadimisseadet kasutada vaid juhul, kui nen-
dediile teostatakse jarelevalvet voi kui neile on antud ju-
hised akulaadimisseadme ohutuks kasitsemiseks jakui
nad saavad aru sellega seotud ohtudest. Vastasel korral
tekib asjatundmatust kasitsemisest tingitud kehavigastus-
te voi varalise kahju oht.

» Lapsed tohivad akulaadimisseadet hooldada ja puhas-
tada vaid taiskasvanute jarelevalve all.

» Arge katke kinni akulaadimisseadme ventilatsioo-
niavasid. Vastasel korral vdib akulaadimisseade iile kuu-
meneda ja nduetekohase toimimise lopetada.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud joonised.

1 Aku*

2 Aku roheline laadimisnait

3 Laadimisalus

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Akulaadija AL 1820 CV
Professional

Tootenumber 2607 2254..

Aku laadimispinge (pinge auto-

maatne tuvastamine) V= 10,8 -18

Laadimisvool A 2,0

Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45

Poorake palun tahelepanu akulaadimisseadme andmesildil toodud too-
tenumbrile. Akulaadimisseadmete kaubanduslik tahistus véib olla eri-
nev.
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Akulaadija AL 1820 CV
Professional
Laadimisaeg, kui aku mahtuvus
onca (80%) 100%
-1,3-1,5Ah min (35) 50
- 2,0Ah min (50) 65
- 2,6-3,0Ah min (60) 95
- 4,0Ah min (95) 125
Akuelementide arv 3-10
Kaal EPTA-Procedure 01/2003
jargi kg 0,5
Kaitseaste O/

Poorake palun tahelepanu akulaadimisseadme andmesildil toodud too-
tenumbrile. Akulaadimisseadmete kaubanduslik tahistus voib olla eri-
nev.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab iih-

tima tooriista andmesildil margitud pingega. Andmesildil

toodud 230 V seadmeid véib kasutada ka 220 V vorgupin-

gekorral.

Laadimine
Laadimine algab kohe parast akulaadija pistiku ihendamist
pistikupessa ja aku 1 asetamist laadimisalusele 3.

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme automaat-

selt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest
optimaalse laadimisvooluga.

See sadstab akut ja aku jaab akulaadijas alati taielikult laetuks.

Markus: Laadimine on véimalik ainult siis, kui aku tempera-
tuur on lubatud vahemikus, vt punkti , Tehnilised andmed®.

Naitude tahendus

Aku laadimisnaidu 2 vilkuv tuli

* ] Laadimisprotsessi signaliseerib vilkuv laa-

dimisnait 2.
Aku laadimisnaidu 2 pidev tuli

Pidevalt polev laadimisnait 2 signali-
— . ﬁE seerib, et aku on tdis laetud voi et aku

tud temperatuuri.

Kui akut ei ole paigaldatud, annab pideva tulega polev laadi-
misnait 2 marku sellest, et pistik on iihendatud pistikupessa
ja akulaadija on todvalmis.
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Vead - pohjused ja korvaldamine

Pohjus Vea korvaldamine

Aku laadimisndit 2 poleb pideva tulega

Laadimine ei ole véimalik

Aku ei ole akulaadijale (6iges-
ti) asetatud

Asetage aku laadijale korrekt-
selt

Aku kontaktid on maardunud

Puhastage aku kontakte, akut
nditeks mitu korda laadimis-
alusele asetades ja sealt ee-
maldades, vajadusel vaheta-
ge aku vdlja

Aku on defektne

Vahetage aku vdlja

Aku laadimisndit 2 ei pole

Akulaadija pistik ei ole (kor-
rektselt) pistikupessa tihen-
datud

Uhendage pistik (korrektselt)
pistikupessa

Pistikupesa, toitejuhe voi
akulaadija on defektne

Kontrollige vorgupinget, vaja-
duse korral toimetage akulaa-

temperatuur on véljaspool lubatud va-
hemikku ja akut ei ole seet6ttu voima-
lik laadida. Laadimine algab kohe, kui aku on saavutanud luba-

dija Boschi elektriliste tdoriis-
tade volitatud parandustdo-
kotta

Tobjuhised
Pideva voi mitme iiksteisele jargneva laadimistsiikli puhul
voib akulaadimisseade soojeneda. See on normaalne egaviita
tehnilisele defektile.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et aku
on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.

Hooldus ja teenindus

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel tooge kindlasti
dra akulaadija andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Akulaadimisseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb kesk-
konnasaastlikult utiliseerida.

Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud akulaadimis-
seadmeid koos olmejaatmetega!

Bosch Power Tools
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Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohtaning direktiivi
lilevdtvatele siseriiklikele digusaktidele tu-
leb kasutusressursiammendanud elektrili-
sed tooriistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult ringlusse vétta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus droi-
bas noteikumus. Seit sniegto
drosibas noteikumu un noradi-
jumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni

elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabajiet So lietoSanas pamacibu turp-

makai izmantosanai.

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar vi-

sam tas funkcijam un spéjat tas pielietot bez ierobezojumiem
vai ari esat pienacigi apmacits darbam ar to.

Drosibas noteikumi
Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma.
Uzlades iericé ieklustot mitrumam, pieaug risks sa-

nemt elektrisko triecienu.

» Uzladéjiet vienigi Bosch litija-jonu akumulatorus vai
Bosch izstradajumos iebiivétos litija-jonu akumulato-
rus. Akumulatora spriegumam jaatbilst uzlades sprie-
guma vértibai, ko nodrosina uzlades ierice. Pretéja ga-
dijuma var notikt aizdeg$anas vai spradziens.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira, pie-
aug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades ieri-
ci, jatair bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem spé-
kiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas re-
zerves dalas. Jair bojata uzlades ierice, tas elektrokabelis
un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz uguns-
nedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstilmateri-
aliemu.t.t.); nedarbiniet uzlades ierici ugunsnedrosos
apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika no tas izdalas sil-
tums, palielinot aizdegSanas iespéju.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpu un, jajutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

e

» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni nerotala-
tos ar uzlades ierici.

» So uzlades ierici var lietot bérnino 8 gadu vecuma, ka
aripersonas ar ierobeZotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai nepietiekosu pieredzi un/vai ne-
pietieko$am zinasanam, ja lietosana notiek pieredzéju-
Sas personas uzraudziba vai sanemot no tas noradiju-
mus par drosu apie$anos ar uzlades ierici un ar tas lie-
tosanu saistitajiem paaugstinatas bistamibas fakto-
riem. Pretéja gadijuma pastav savainojumu rasanas risks
nepareizas apiesanas dé|.

» Bérni nedrikst veikt uzlades ierices tiriSanu un apkal-
posanu bez pieauguso uzraudzibas.

» Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas atveres. Tas
var izraisit uzlades ierices parkarsanu, ka rezultata var tikt
traucéta tas pareiza darbiba.

8:54 AM

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem uzlades ieri-
ces attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuse.

1 Akumulators*

2 Zalais akumulatora uzlades indikators

3 Uzlades 3ahta

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Uzlades ierice AL 1820 CV
Professional

Izstradajuma numurs 2607 2254..

Akumulatora uzlades sprie-

gums (ar automatisku spriegu-

ma noteiksanu) V= 10,8 -18

Uzlades strava A 2,0

Pielaujamais uzlades tempera-

tlras diapazons °C 0-45

Uzlades laiks pie akumulatora

ietilpibas, apt. (80%) 100%

-1,3-1,5Ah min. (35) 50

- 2,0Anh min. (50) 65

- 2,6-3,0Ah min. (60) 95

- 4,0Ah min. (95) 125

Akumulatora elementu skaits 3-10

Svars atbilstosi EPTA-Procedu-

re 01/2003 kg 0,5

Elektroaizsardzibas o/

Lidzam vadities péc pastijuma numura, kas noradits uz uzlades ierices
markéjuma plaksnites. Atseviskam uzlades iericém tirdzniecibas apzi-
meéjums var mainities.
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Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso spriegumu!
Spriegumam barojosaja elektrotikla jaatbilst uzlades ieri-
ces markejuma plaksnité noraditajai sprieguma vertibai.
Uzlades ierices, kas paredzétas 230 V spriegumam, var
darboties arino 220 V elektrotikla.

Uzlades gaita

Akumulatora uzlade sakas nekavéjoties péc tam, kad uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un akumulators 1 ir ievietots uzlades $ahta 3.

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita tiek
automatiski noteikti akumulatora parametri un izvéléta opti-
mala uzlades strava, atkariba no akumulatora temperatiras
un sprieguma.

Ta tiek nodroSinata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek pa-
stavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

Piezime. Akumulatora uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja ta
temperatira atrodas pielaujamo vértibu robezas (skatit sada-
lu, Tehniskie parametri®).

Indikacijas elementu nozime

Akumulatora uzlades indikators 2 mirgo
norada, ka notiek akumulatora uzlade.

Akumulatora uzlades indikators 2 deg pastavigi

Pastavigi degoss akumulatora uzla-
m tors ir pilnigi uzladéts vai ta tempera-

tra atrodas arpus pielaujamo vértibu
turai atgriezoties pielaujamo vértibu robezas, uzlade automa-
tiski atsakas no jauna.
goss akumulatora uzlades indikators 2 norada, ka uzlades ie-
rices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai un

M Mirgojoss akumulatora uzlades indikators

des indikators 2 norada, ka akumula-

robezam untapéc uzlade ir partraukta. Akumulatora tempera-

Ja akumulators nav pievienots uzlades iericei, pastavigi de-
ierice ir gatava darbam.

Klimes un to novérsana

Kliames célonis Novérsana

Akumulatora uzlades indikators 2 deg pastavigi
Uzlade nenotiek

Akumulators nav pievienots Pareizi pievienojiet akumulato-

vai ir nepareizi pievienots  ru uzlades iericei

uzlades iericei

Akumulatora kontaktiir ne- Notiriet akumulatora kontak-

tiri tus, pieméram, vairakkart pie-
vienojot akumulatoru uzlades
iericei un atvienojot no tas, vai
ari nomainiet akumulatoru

Nomainiet akumulatoru

Akumulators ir bojats

e

Latviesu | 55

Klimes célonis Novérsana

Akumulatora uzlades indikators 2 neiedegas

Uzlades ierices kon- Pievienojiet elektrobarosanas
taktdaksanav pievienotavai bloku elektrotiklam vaistingrak
ir slikti pievienota elektro-  iebidiet ta kontaktdaksu

tikla kontaktligzdai elektrotikla kontaktligzda

Ir bojata elektrotikla kon-  Parbaudiet spriegumu elektro-

taktligzda, savienojosais ka- tikla kontaktligzda vai nogada-

belis vai uzlades ierice jiet uzlades ierici parbaudei
Bosch pilnvarota elektroinstru-
mentu remonta darbnica

Noradijumi darbam

ligstosas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma veicot
vairakus uzlades ciklus, uzlades ierice var sakarst. Tas ir nor-
mali un neliecina par tehnisku klumi uzlades ierice.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatorauzladém, tas rada, kaakumulators ir nolietojies unto
nepiecie§ams nomainit.

Apkalposana un apkope

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo$anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, lidzam noteikti no-
radit 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz uzlades
ierices markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietota uzlades ierice, tas piederumi un iesainojuma mate-
riali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet uzlades ierici sadzives atkritumu tvertné!
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Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un §is direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lieto$anai nederigas uzlades ieri-
ces jasavac atseviski un janogada otrreize-
jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavi-
mus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir rei-
kalavimy, gali trenkti elektros

smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suZaloti ki-

tus asmenis.

ISsaugokite Sia instrukcija.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipaZinote su visomis jo funk-

cijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai apmo-

kyti.

Saugos nuorodos

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. | kro-
ﬂ viklj patekes vanduo padidina elektros smugio rizi-
ka.

» |kraukite tik Bosch licio jony akumuliatorius arba Bos-
ch gaminiuose jmontuotus akumuliatorius. Akumulia-
toriy jtampa turi atitikti nurodyta kroviklio akumuliato-
riy jkrovimo jtampa. PrieSingu atveju iSkyla gaisro ir spro-
gimo pavojus.

» Priziarékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél uz-
tersto kroviklio atsiranda elektros smugio pavojus.

» Kiekviena karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimuy, kro-
viklj toliau naudoti draudZiama. Neardykite kroviklio
patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas specialistas,
naudodamas tik originalias atsargines dalis. PaZeistas
kroviklis, laidas ar kistukas padidina elektros smigio rizi-
ka.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy pavir-
$iy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro atzvilgiu pa-
vojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy, kroviklis
ikaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimu, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvé-
pavimo takus.

» Priziarékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su
krovikliu nezaisty.

e

» Siuo krovikliu gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai ir
asmenys su fizinémis, jutiminémis bei dvasinémis ne-
galiomis, taip pat asmenys, kuriems tritksta patirties ar
Ziniu, jei juos priziuri uz jy sauguma atsakingas asmuo
arba jei jie iSmokomi saugiai naudotis krovikliu ir suvo-
kia, su kokiais pavojais tai susije. Priesingu atveju prie-
taisas gali biiti valdomas netinkamai ir kyla suzeidimy pa-
vojus.

» Vaikams draudziama kroviklj valyti ir atlikti jo technine
prieziiira, jei nepriziiri atsakingas suauges asmuo.

» Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angy. Priesingu
atveju kroviklis gali perkaisti ir tinkamai nebeveikti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka kroviklio
schemos numerius.

1 Akumuliatorius*

2 7Zalias akumuliatoriaus krovimo indikatorius

3 Kroviklio lizdas

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Kroviklis AL 1820 CV
Professional

Gaminio numeris 2607 2254..

Akumuliatoriaus krovimojtampa

(automatinis jtampos atpazini-

mas) V= 10,8 -18

Krovimo srové A 2,0

Leistinos krovimo temperatiros

intervalas “C 0-45

Krovimo laikas, kai akumu-

liatoriaus talpa apie (80%) 100%

-1,3-1,5Ah min (35) 50

- 2,0Ah min (50) 65

-2,6-3,0Ah min (60) 95

- 4,0Anh min (95) 125

Akumuliatoriaus celiy skaiCius 3-10

Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003¢ kg 0,5

Apsaugos klasé O/1

PraSome atkreipti démes;j jusy kroviklio firminéje lenteléje nurodyta ga-
minio numerj. Kai kuriy krovikliy prekybiniai pavadinimai gali skirtis.

Naudojimas

Paruos$imas naudoti

» Atkreipkite démesj j elektros tinklo jtampa! Elektros
srovés Saltinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio fir-
minéje lenteléje. 230 V jtampai skirti prietaisai gali buti
jungiami j 220 V jtampos tinkla.

1619929170]((18.10.12)
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|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kistukas jki-
§amas j kistukinj lizda ir akumuliatorius 1 jstatomas j kroviklio
lizda 3.

Dél taikomos ,intelektualios” jkrovimo technologijos, krovi-

klis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle ir pri-

klausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jtampos jj
jkrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliatoriy
kroviklyje, jis visada bana visi$kai jkrautas.

Nuoroda: jkrovimo procesas gali vykti tik tada, kai akumulia-

toriaus temperatira yra leistinos krovimo temperattiros inter-

vale, zr. skyriy , Techniniai duomenys".

Indikatoriy reikSmés

Mirksintis akumuliatoriaus krovimo indikatorius 2
Apie krovimo procesg pranesa mirksintis
e H akumuliatoriaus krovimo indikatorius 2.
Svietiantis akumuliatoriaus krovimo indikatorius 2
Svietiantis akumuliatoriaus krovimo
— . ﬂE indikatorius 2 pranesa, kad akumulia-
torius yra visiSkai jkrautas arba kad
akumuliatoriaus temperatira yra uz
leistinos krovimo temperataros intervalo riby, todél jo jkrauti
negalima. Kai tik pasiekiama leistina temperatara, akumulia-
torius pradedamas krauti.
Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis akumuliatoriaus kro-
vimo indikatorius 2 pranesa, kad kistukas yra jkistas j lizda, o
kroviklis paruostas naudoti.

Gedimai - priezastys ir pasalinimas

Priezastis Pasalinimas

Akumuliatoriaus krovimo indikatorius 2 dega nuolat
Nevyksta jkrovimo procesas

Akumuliatorius nejdétas (ne-  Akumuliatoriy tinkamai jdéki-
tinkamai jdétas) te j kroviklj

e

8:54 AM
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Darbo patarimai

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito krauda-
mas kelis akumuliatorius, kroviklis gali jkaisti. Tai yra normalu
ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéji-
mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Prieziura ir servisas

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézZinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Siunciant uzklausima ar uZsakant atsargines dalis praSome
batinai nurodyti kroviklio desimtzenklj numerj, esantj firminé-
je lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Krovikliai, papildoma jranga ir pakuotés turi buti ekologiskai
utilizuojami.

Nemeskite krovikliy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal ES direktyva 2002/96/EB dél naudo-
ty elektriniy ir elektroniniy prietaisy utiliza-
vimo ir pagal vietinius $alies jstatymus nau-
doti nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir gabenami j antriniy za-

Nesvaris akumuliatoriaus ~ Nuvalykite akumuliatoriaus
kontaktai kontaktus (pvz., daug karty j-
statykite ir iSimkite akumulia-
toriy), jei reikia, akumuliato-
riy pakeiskite
Akumuliatorius pazeistas Akumuliatoriy pakeiskite
Nedega akumuliatoriaus krovimo indikatorius 2
Nejkistas (netinkamaijkistas) Kistuka tinkamai jkiskite j kis-
kroviklio kitukas tukinj lizda
PazZeistas kitukinis lizdas, ~ Patikrinkite maitinimo jtam-
maitinimo laidas arba krovi-  pa, jei reikia, dél kroviklio pa-
klis tikrinimo kreipkités j Bosch
elektriniy jrankiy remonto
dirbtuves

liavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunai-
kinami arba perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools
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